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Na obálce: část obrazu Radka Kučery (Holandsko)

RŮŽOVÉ PALOUČKY
Jako v každém roce na osmičku máme mnoho kulatých výročí. Před námi 

stojí osmadvacátý říjen, šedesáté výročí vzniku Československa, za 
námi leží čtyřicáté výročí Mnichova.

Osmadvacátý říjen málokdo osobně pamatuje — ti, kteří ho zažili 
vědomě, přinejmenším jako dospívající mladí lidé, dnes již dávno pře­
kročili sedmdesátku. Ti mladí už nepamatují ani dobu, kdy se oslavoval 
jako státní svátek. Po válce byl z něho "Den znárodnění", po osmaše­
desátém "Den federalizace" a v posledních létech z českých kalendářů 
jako svátek a jako památný den zmizel vůbec. Nemějme to za zlé těm, 
kteří o tom rozhodují — mají do značné míry pravdu, byť i jejich mo­
tivy pro závoj zapomenutí, který rozprostírají nad vznikem republiky, 
nevyplývají z té prosté pravdy, že v dnešním Československu slovo 
"nezávislost" nedává podnět k oslavám, nýbrž k trpkosti a smutku.

Mnichov už pamatují ti starší z nás, vzpomínalo se na něj i v tis­
ku, rozhlase a televizi na Západě i u nás doma. Každý ovšem vzpomínal 
podle svého. Jedni, aby připomněli, jak nás zaprodali zlí imperialis­
té a jak naše buržoazie raději, než jít proti Hitlerovi s nabízenou 
bratrskou pomocí Sovětského svazu — tenkráte ta formulace nebyla je­
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ště tak zprofanovaná — kapitulovala a tak zradila národ. Druzí, aby 
znovu a znovu poukazovali na to, že totalitním státům se nesmí ustu­
povat, protože kdo podá prst, přijde o celou ruku. Nu, a my, pro něž 
již to, co jsme Mnichovem ztratili přímo, bylo trošičku víc než prst, 
každý podle svého. Třeba na to, jak se otevřela pod námi propast, když 
jsme si uvědomili, že ta naše republika, ať byla jaká byla (ani ti, 
kteří dnes na ni vzpomínají jako na ráj, z velké části nebyli tenkrát 
všemi jejími stránkami nadšeni), není tou bezpečně zaručenou skuteč­
ností, za níž jsme ji považovali, že se nám začíná hroutit pod nohama 
a pod troskami se objevuje zející propast. Dál už snad každý podle 
osobních zážitků. Třebas vzpomínka na ty vojáky, které museli hladem 
donutit k uposlechnutí rozkazu, aby opustili pohraniční opevnění, a 
kteří pak ještě pěšky táhli obrovské náklady — vše, co nebylo připe­
vněno tak, že se to nedalo odmontovat, vzali s sebou. I když to doho­
da, kterou jsme sami nepodepsali, přímo zakazovala. Pro mne osobně je 
to vzpomínka, jak jsem se stal svědkem vymývání mozků. Ostřílení le­
gionářští plukovníci apodplukovníci, kteří po prvních náznacích zrady 
spojenců (konkrétně po Chamberlainově návštěvě u Hitlera) strhávali 
S prsou francouzská vyznamenání a prohlašovali, že nikdo jim nemůže 
rozkazovat zradu, náhle mlčeli a jednali podle rozkazu. Těch vzpomínek 
by byla dlouhá řada, ale už je to dávno, dávno...

Pro nás se stal Mnichov symbolem národní katastrofy a zrady spo­
jenců. Na Západě se stal symbolem kapitulace, ústupu bez boje, jemuž 
se říká "appeasement"; černý deštník, charakteristický pro Chamber- 
laina, zkratkou pro Churchillova slova na adresu Chamberlaina v září 
1939? "Měl jste na vybranou mezi hanbou a válkou. Zvolil jste hanbu a 
máte válku!" Pro pány z Kremlu a jejich pražské místodržitele se na­
skytl nevděčný úkol vykonstruovat přímé spojení mezi Mnichovem a vším 
tím, co symbolizuje, a mezi západní "diverzní akcí", za níž se dnes 
oficiálně označuje vývoj roku 1968 u nás. Nezávidíme jim tuto špinavou 
práci.

Mne však udivuje, že téměř nikde nenacházím úvahu o přímé souvi­
slosti mezí Mnichovem a poválečným vývojem Československa. Nebýt Mni­
chova a všeobecného zklamání Čechů — o Slovácích nemohu hovořit 
z vlastní zkušenosti — nad zradou Západu, nebyla by se KSČ stala ve 
svobodných a demokratických volbách roku 1946 největší politickou 
silou Československa, nebylo by ani došlo k uzavření smlouvy z roku 
1943, která určovala základní směr naší zahraniční politiky po válce.

Jinými slovy: západní mocnosti v Mnichově nepodepsaly jen smrtelný 
ortel První republiky: ze strachu před válkou — do níž pak byly za­
taženy stejně, jenže bez tak užitečného spojence, jakým mohlo být 
Československo roku 1938 — předhodily český a slovenský národ Hi­
tlerovi k pohlcení — a tím pak nepřímo Stalinovi do náruče. A to 
kremelské objetí se plnou silou projevilo před deseti léty, když došlo 
k nové okupaci, tentokrát sovětské, a když se v Praze zrodil hořký 
vtip: Proč má ten tank na pomníku číslo 23? - Protože nás osvobodil na 
23 let.

Těch souvislostí a obdob je ještě mnohem víc, než si většina z nás 
uvědomuje. Tak např. Rudé právo ve svém úvodníku k výročí Mnichova 
píše:

"Tehdy před čtyřiceti léty nepřátelé míru spustili propagandi­
stickou kampaň proti Československu a označovali tuto mírumi­
lovnou zemi za ,hrozbu míru v Evropě’. V tom se nijak nelišili 
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od těch, kteří se dnes pokoušejí zdůvodňovat své horečné zbro­
jení jakousi ,sovětskou hrozbou”’.

V domě oběšencově by se nemělo mluvit o provaze. Jsem přesvědčen, 
že těm, kteří ten úvodník vůbec četli (většina čtenářů Rudého práva 
se tomu pečlivě vyhýbá) se při druhé větě vnucovala poněkud jiná ver­
ze, která by zněla asi takto: "V tom se nijak nelišili od těch, kteří 
před 10 léty hovořili o Československu jako o ,hnízdu kontrarevoluce* 
a využili této záminky jako zástěrky pro okupaci." Jinými slovy: 1938 
i 1968 platila stará pravda, že kdo chce psa biti, hůl si vždycky 
najde.

Jiná obdoba: naše armáda. Je hořká a paradoxní pravda, že čeští a 
slovenští vojáci bojovali v obou světových válkách a prokázali, že to 
umějí; vždy to však byly útvary dobrovolníků, organizované v zahrani­
čí. Československá armáda nesměla bránit svou vlast ani 1938 ani 1968. 
1938 jsem v té armádě byl sám a nikdy nezapomenu na tu hořkost nad 
zákazem bojovat a bránit vlast. 1968 jsem v Praze na náměstí Republi­
ky šel kolem kasáren a hovořil s vojáky, kteří tam byli zamčeni, kte­
rým sebrali zbraně a kteří museli nečinně přihlížet, jak kolem jejich 
ubytovny projížděly sovětské tanky.

Ta hlavní obdoba se však potvrdila nedávno, když vysoký americký 
důstojník při vzpomínce na rok 1968 potvrdil, co si tehdy vrabci 
v Praze cvrlikali po střechách: že totiž americká vláda a osobně pre­
sident Johnson byli o invazi předem informováni. Před deseti léty 
stejně jako před čtyřiceti se ukázalo, že pro velmoci malý stát jako 
Československo je jen pěšákem na šachovnici mezinárodní mocenské hry, 
pěšákem, který se prostě obětuje, když to vyžadují "vyšší“ mocenské 
zájmy — a jak v šachu, tak i v mezinárodní politice teprve výsledek 
ukáže, zda oběť byla "korektní” — což v mocenském šachu na mapě svě­
ta stejně jako na poli s 64 čtverci neznamená, že by se to řídilo ně­
jakými morálními pravidly či aspoň pravidly dobrého chování: korekt­
nost se ve hře posuzuje jen podle úspěchu. Z tohoto hlediska Mnichov 
rozhodně nebyl korektní, protože Chamberlainův “mír pro celou genera­
ci” netrval ani rok. Zda byla konkrétní oběť Československa v roce 68 
- o tom odborníci ještě vedou při, protože partie, v níž k této oběti 
došlo, ještě není skončena.

Pro Československo samotné se ovšem otázka staví na poněkud jiné 
rovině. Dvacet let dělalo zahraniční politiku orientovanou jednoznač­
ně na Západ. Skončilo to Mnichovem a okupací. Dvacet let dělalo za­
hraniční politiku orientovanou jasně a jednoznačně na "Sovětský svaz 
— náš vzor". Skončilo to opět okupací. Maně si člověk připomíná vý­
rok Jana Masaryka: "Nechci, aby Československo bylo mostem mezi Vý­
chodem a Západem, protože po mostě se šlape." Zdá se, že naše země 
nemá na vybranou, je jaksi mostem proti své vůli — a šlape se po ní. 
V dnešním rozdělení světa není prostě místo pro malou zemi na strate­
gické křižovatce, která mimochodem neleží jen mezi Východem a Západem, 
ale konkrétněji mezi Německem a Ruskem (ať už se v obou těchto zemích 
mění vlády jakkoliv), což se pro ni ukazuje osudným. Malá země může 
nezávisle existovat jen za předpokladu, že leží buď na okraji, o který 
není strategický zájem, anebo že je chráněna mnohatisícimetrovými ho­
rami a mnohamiliardovými trezory, do nichž si mocní všech zemí ulévají 
své finanční rezervy, či tím, že si najde svérázné aranžmá jako Fin­
sko, které je pro všechny strany přijatelné. Nemyslím, že kterákoli 
z těchto možností je schůdná pro Československo — vždyť koneckonců
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Praha vznikla kdysi jako křižovatka dvou významných spojů již pro 
první kupecké cesty Evropou.

Nejsem historik a nechci zde podávat výklad o tom, jak Češi (Česko­
slovensko vzniklo až před 60 léty) si udržovali a ztráceli samostatný 
stát v průběhu staletí, od bitvy u Chlumu přes těch pověstných 120 
volů posílaných do Němec, přes husitské války, Bílou horu atd. Jisté 
je, že tzv. Svatá římská říše německé národnosti od konce vlády po­
tomků Karla Velikého nebyla centralistickým státem, nýbrž více méně 
volným sdružením samostatných knížectví a království, a že v tomto 
rámci si český stát mohl svou vnitřní samostatnost zachovat do té do­
by, co měl své vlastní vládce. Od vlády Lucemburků tomu tak už nebylo 
— i ten Otec vlasti byl Karel čtvrtý (jak se mu obecně říká) jako 
německý císař, kdežto na českém trůně byl toho jména první. Ať již 
byl "Čech otcem, Svaté říše římské otčímem" — byl přece jen vládcem 
cizím, stejně jako jeho synové, z nichž sice starší je znám jako čes­
ký král, ale o mladším, Zikmundovi — té "šelmě ryšavé", se mluví 
jako o císaři a zapomíná se, že zdědil i český trůn po bratrovi.

To vše však nabylo formy trvalé ztráty samostatnosti až tehdy, kdy 
na český trůn nastoupili Habsburkové, kteří v té době měli již pevně 
v rukou i císařskou moc. Tím se naše země stala "majetkem" císařské 
rodiny a svou samostatnost nabyla na krátké období až v našem stole­
tí. Jak by ji mohla znovu upevnit, netroufám si říci — patrně by 
k tomu bylo třeba mnoha změn v měřítku evropském, ba světovém — ale 
to jsou spekulace, kterými nechci unavovat, už proto, že je sám nemám 
domyšlené a nechci dávat žádné recepty. Chci jen konstatovat, že dvě 
historicky velmi krátká období československé samostatnosti dokázala, 
že za konstelaci sil, jaká je dnes, Československo může svou samo­
statnost zachovat sice formálně, ale jako skutečně samostatný stát se 
neudrželo ani po První, ani po Druhé světové válce.

Neříkám to s lehkým srdcem. Každý z nás, kteří jsme z domova ode­
šli, protože jsme nechtěli sloužit cizím pánům, má někde, třebas jen 
ve vlastním srdci, nějaký ten svůj Růžový palouček, kde prolil slzy 
pro ztracenou vlast. Těch Růžových paloučků bylo mnoho v průběhu sta­
letí, a bohužel jich bude ještě víc. A ještě dlouho.

Trochu závidím těm, kteří stále dovedou věřit v brzký a trvalý 
obrat, kteří se snad považují za ty vůdce, kteří jsou povoláni, aby 
po tomto obratu vládli v osvobozené vlasti. Pokud tomu opravdu věří, 
jsou šťastni. Já jejich naděje nesdílím. Neztratil jsem víru v budou­
cnost, v níž bude moci existovat náš národ ve svém státě svobodně a 
šťastně — ale nevěřím, že se toho naše generace dožije. Ani v to, že 
k tomu přispěje práce různých emigrantských "politických stran" či 
"rad" a pod., protože dokud malé země jsou pěšáky ve hře a naše země 
tím pěšákem, který byl obětován, nejsou dány předpoklady pro nezá­
vislost. V jakém směru se situace musí změnit? Musí to být změna so­
větského systému, vznik evropské federace či něco jiného? Nevím. Za­
žili jsme často, že situace, které se zdály zcela stabilní a neměni­
telné, se rázem převrátily v něco úplně nového, nečekaného (i když to 
nebyl vždy obrat k lepšímu). Snad se proto mýlím i v tom neradostném 
očekávání, že naše generace se té změny nedočká. Zatím však vidím jen 
další a další Růžové paloučky kolem hranic nešťastné země, kam se asi 
nikdy nebudu moci vrátit, kde však navždy zůstal velký kus mého srdce.

Jsou situace, kdy se člověk za slzy stydět nemusí.
KAREL ADÁMEK
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NÁŠ ROZHOVOR
s Adinou Mandlovou na Maltě

Ten bíle omítnutý dům v jedné slepé uličce v Balzanu 
připomíná to, o čem český člověk vždy snil: 
mít haciendu v Andalusii, palazzo ve Florencii, 
nebo vlastní, miniaturní ’San Michele’ na některém 
z těch tymiánem nebo maquis vonících středozemních 
ostrovů.
Ten sen se podařilo uskutečnit Adině Mandlové 
vlastníma rukama a jí vlastním vkusem. A tak sedíme 
v podvečer v patlu toho téměř třistaletého domu, 
modré nebe nad sebou, klid a mír v domě a také 
v duši, podněcující k filosofickému zamyšlení, co 
kdysi bylo, má být a co bude ...

Magazín:
V době příznačné psaním pamětí a memoárů, obzvláště herců, 
jste vydala svou knihu "Dneska už se tomu směju". Myslíme, 
že motivy, které Vás k psaní vedly, jsou od ostatních autorů 
odlišné. Silným dojmem zapůsobila na čtenáře především Vaše 
upřímnost — považujete knihu za určitý prostředek obhajoby 
proti myšlenkám, kterých o Vás kolovalo víc než dost, a kte­
ré byly horší než pravda sama? Nebo jste především toužila 
po uplatnění v jiném oboru umělecké tvorby, po úspěších jako 
herečka a jako sochařka, tak jako třeba Hildegard Knef nebo, 
abychom zůstali v Čechách, Jiří šlitr?

Adlna Mandlová:
Když mě Škvorecký poprvé požádal, abych napsala svoje pamě­
ti, nejdřív jsem se zdráhala, protože jsem se nechtěla znovu 
hrabat v minulostí, kterou jsem už dávno pohřbila a nemínila 
oživovat. Na jeho naléhání jsem začala o celé věci uvažovat 
a dospěla jsem k názoru, že by to byla snad jediná možnost, 
jak vysvětlit omyly a křivdy, pomluvy a nespravedlivá nařče­
ní, z kterých jsem nikdy neměla příležitost se veřejně obhá­
jit. Rozhodně jsem neměla nijaké literární ambice a musím se 
přiznat, že je dosud postrádám.

Magazín:
Podle vyjádření Josefa Škvoreckého bylo Vaše dílo rozebráno 
v rekordní době šesti měsíců a předčilo oblibou tudíž i Tan­
kový prapor. Dodalo Vám to jistě chuti k práci na další kni­
ze, i když jste si jistě vědoma toho, že mnohem těžší než 
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dosáhnout velkého úspěchu jednou je dosahovat úspěchů znovu 
a znovu? Můžete alespoň naznačit, bude-li kniha nést opět 
autobiografické rysy, nebo se chcete pustit na pole krásné 
prózy?

Adina Mandlová:
Těší mě, že kniha způsobila takový rozruch a že byla v re­
kordní době rozebrána a dokonce vydáno druhé vydání. Mám ale 
ten dojem, že kdybych byla já nakladatelem, měla by již moje 
kniha vydání Čtvrté, protože bych jí pochopitelně dala před­
nost před knihami ostatních autorů. Spousta lidí, kteří se 
nemohli dočkat druhého vydání, si prostě knihu vypůjčili a 
jakmile ji přečetli, ztratili zájem na tom, ji vlastnit.
Kdybych ještě někdy něco napsala, o čemž prozatím pochybuji, 
nemělo by to s mým životem nic společného; ale protože nelze 
psát o věcech, o kterých nic nevíme, musely by pramenit 
v mých zkušenostech a popřípadě i zkušenostech jiných osob, 
mně blízkých a intimně známých, které bych aplikovala na 
hrdinku nebo hrdinu. Mám v duchu náčrtek několika případných 
témat, ze kterých by se dala napsat kniha, ale nic jsem za­
tím nenapsala, a pokaždé, když už se téměř chystám sednout 
si a začít, přijde mí do ruky nějaká opravdu závažná litera­
tura, což mě nadobro odvrátí od mého chabého pokusu na poli 
"krásné prózy".

Magazín:
Přemýšlíte-li nad úspěchem, kterého jste dosáhla svou první 
knihou, a vzpomínáte-li na léta svých filmových triumfů, ji­
stě se mnohdy Váš názor na to, který výkon Vy sama považuje­
te za nej lepší, nekryje s názorem veřejnosti. Za svou legen­
dární roli v "Nočním motýlu" jste byla v roce 1942 vyzname­
nána státní cenou. Považujete ji za svou nej lepší filmovou 
roli?

Adina Mandlová:
Za "Nočního motýla" jsem sice dostala státní cenu, ale roz­
hodně tuto roli nepovažuju za svou nej lepší. Moje volba by 
byla role ve filmu "šťastnou cestu", o které jsem dosud ne­
slyšela ani zmínku a pravděpodobně z nějakého nevysvětlitel­
ného důvodu ten film nebyl po válce nikdy promítán.

Magazín:
Vedle dlouhé řady filmových rolí je seznam Vašich divadelních 
úloh poměrně krátký. Je zajímavé, že oproti filmu šlo větši­
nou o mnohem náročnější repertoár a také trend od lehkých 
komedií k Pirandellovi, Goldonimu, Schillerovi a Priestleymu 
je zřejmý. Byla byste, kdyby to okolnosti nebyly znemožnily, 
bývala kvůli divadlu filmu nevěrná?

Adina Mandlová:
Kdybych byla mohla pokračovat ve své herecké kariéře, byla 
bych se určitě během času přikláněla víc k volbě rolí diva­
delních; pochopitelně, pracovala bych ráda ve filmu z důvodů 
čistě hmotných, protože filmy jsou lépe placené, ale doufala 
jsem vždycky, že se během času vypracuji na prvotřídní diva­
delní herečku a to bude můj pravý umělecký cíl.
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Magazín:
K problematice vlastní všem uprchlíkům, ať již příslušníkům 
té první (1939), druhé (1948) nebo třetí (1968) vlny; Málokdo 
se doopravdy stane občanem té země, která se mu stala novou 
vlastí; většinou se exulanti cítí jako "světoobčané" nebo 
"Evropané", nebo naopak prohlašují, že jsou a zůstanou Čechy. 
Citujeme z Vaší knihy; "...Švýcaři mi počítali dva franky za 
východ slunce...", nebo "... skutečně jsem si oddychla, když 
jsem pod sebou viděla mizet bílé doverské útesy, doufám, že 
navždycky." Podle toho jsou Vaše pocity vůči Anglii a Švýcar­
sku dosti jasné. Jak je to s Vaším dnešním domovem—Maltou? 
Je to to místo na světě, které ve své knize definujete takto: 
"Domov je tam, kam člověk utíká brečet, když ho něco bolí."?

Adina Mandlová:
Nikdy jsem nebyla skutečnou patriotkou a nemávala českoslo­
venskou vlajkou za žádných okolností, jak doma tak i v cizi­
ně. Když si rozeberu, proč se mi tak po tak zvaném "domově" 
stýská, poznám najednou, že se mi stýská po něčem, co dneska 
už neexistuje, po lidech, kteří se změnili, po poměrech, 
které už neexistují a po atmosféře, která se proměnila v at­
mosféru neustálého strachu, špehování a ohrožování existence 
a života v kterémkoli oboru veřejného i soukromého dění.
Protože jsem ztratila domov, který vlastně nikdy domovem 
v pravém slova smyslu nebyl, jak se ukázalo později, nemám 
touhu stát se součástí a členem domovů jiných, cizích a cel­
kem pro každého cizince bez výjimky nepřátelských a stude­
ných. To teplo, po kterém každý jednotlivec touží a které by 
se mohlo domovem nazvat, si musí každý vytvořit uvnitř toho 
nejosobnějšího okruhu, možná jenom mezi dvěma spřízněnými 
dušemi; to nemá co dělat s Anglií, Německem, Švýcarskem atd., 
to je uvnitř a záleží na jednotlivci, jak si je vybudovat a 
udržet. Co mi ve skutečnosti chybí, je nedostatek přátel, se 
kterými bych si mohla pohovořit v češtině a to je zejména 
tady na Maltě prakticky nemožné, protože tu skuteční Češi 
nežijou.

Magazín:
Když se ohlížíte zpátky na svůj život, plný výkyvů, slávy a 
velkých úspěchů, střídajících se s ranami osudu, zradami 
přátel a vážnými nemocemi, nelitujete toho, že Vaše ctižá­
dost, sensitivnost, sklon k ironii a především impulsívnost 
v rozhodování ovlivnily běh věcí tak, jak se staly? Při tro­
še opatrnosti a přizpůsobení se (ó, vy české Vlastnosti!) 
jste si mohla udělat život mnohem snažším. Ale byla byste to 
ještě byla Vy?

Adina Mandlová:
Při troše opatrnosti a přizpůsobení se, jak říkáte, mohla 
jsem si udělat život snadnějším. Jinými slovy: mohla jsem se 
vyhnout všemu, čemu se říká "rozlité mlíko", nad kterým se 
později zbytečně pláče. Nemůžu si pomoci, ale nedovedu si 
představit svůj život jako manželka toho bohatého mlynáře, 
kterého moje maminka chtěla za svého zetě. Ostatně, teď už 
by asi sotva ten mlýn vlastnil, so what? O.B.
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ŠVÝCARSKÁ HISTORIE

CALVIN

Staré biskupské město Ženeva mělo již počátkem 16.století za sebou 
skvělou historii. Ženevané byli muži neoblomného smyslu pro svobodu. 
Obhájili ji vlastními silami a vytvořili jedinou nezávislou republiku 
v prostoru francouzského jazyka. Město vzkvétalo především obchodem.

Nejnebezpečnějšího soka měla Ženeva ve vévodovi savojském, který 
by velmi rád ze Ženevy udělal svou rezidencí. Od roku 1519 do 1525 se 
město muselo savojské nadvládě podřídit. 1525 se obyvatelé Ženevy 
osvobodili a rok nato uzavřeli s Bernem a Freiburgem spojeneckou 
smlouvu.

Jelikož savojská šlechta neustávala v obtěžování Ženevy, vynutily 
si Bern, Solothurn a Freiburg od vévody Karla III. ve smlouvě z roku 
1530 respektování ženevské nezávislostí. Když se však Ženeva v roce 
1534 přiklonila k reformaci a povolala evangelického kněze Fareia, 
necítil se vévoda smlouvou vázán a vytáhl proti ''kacířům”. V tu dobu 
zemřel milánský vévoda Sforza a jeho osiřelé vévodství se stalo před­
mětem sporu mezi králem francouzským a císařem Karlem V. Aby si fran­
couzský král zajistil přístup do severní Itálie, snažil se získat na 
svou stranu Savojsko aŽenevu. Bern nechtěl v žádném případě dopustit, 
aby se území v bezprostřední blízkosti spříseženství dostala do přímé 
závislosti od nějaké velmoci. Berňané francouzského krále předešli a 
v bleskovém tažení obsadili většinu savojského území kolem Ženevského 
jezera. Francouzům zbylo jen jižní Savojsko. Toto tažení bylo posled­
ním dobyvačným činem spříseženců.

Dobytí severního Savojska mělo pro švýcarsko dalekosáhlé následky. 
Ke spříseženství byla připojena značná území s francouzský mluvícím 
obyvatelstvem. Byl tak položen základ vícejazyčného národa, který se 
ještě v příštích stoletích stmeloval a který teprve v polovině 19.sto­
letí obdržel konečnou formu.

Bern pochopitelně prosadil v dobytých územích reformaci. Pro Žene­
vu bylo rozhodující, že knězi Farelovi se podařilo přinést do města 
Calvina. Stěžejním dílem Calvina je jeho "Institutio Christiana" z r. 
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1536, kde předkládá celý systém svého učení. Z Calvina mluví právník 
a právnická logika. Calvin uznává Boha za vládce světa a z toho odvo­
zuje, že život je cele službou tomuto vládci. Pro Calvina se jednalo 
o "věčný zákon" a sám se mu plně podřídil, současně však od ostatních 
vyžadoval, aby i oni se bezmezné podřídili. Od počátku vyžadoval pří­
sný dohled nad morálním a církevním životem města. Jeho velká část se 
tvrdé disciplíně bránila. Pro Ženevany znamenala reformace především 
politické osvobození. Byli to lidé prodchnutí renezancí, navyklí uží­
vat života. Opozice proti novému řádu byla natolik silná, že Calvin 
musel na čas město dokonce opustit. 1541 byl však definitivně povolán. 
Vrátil se s podmínkou, že se město bezpodmínečně podřídí. Ženeva se 
tak stala vzorem evangelického státu pod vládou kazatele.

Ještě v témže roce přijalo shromáždění občanů novou církevní ústa­
vu, tzv. "Ordonnances ecclesiastiques". Církev byla přeorganizována 
podle vzoru prakřesťanských obcí. Státní moci připadla úloha pomáhat 
církvi v morální a mravní výchově. S neoblomnou energií Calvin podma­
nil celý život města své ideji. Pravidelná docházka do kostela byla 
první občanskou povinností. Světské zábavy byly zakázány. V Ženevě se 
nesmělo tancovat, hrát divadlo a hazard, holdovat luxusu. Tak zvané 
"konsortium" - instituce sestávající z neknězů a církevních hodnostářů 
- mělo právo dohlížet i na soukromé záležitosti jednotlivých občanů. 
Odpůrce čekaly nej tvrdší tresty. Calvin nedělal výjimku ani u mocných 
oponentů. Tehdy vážený pan radní Pierre Ameaux, který se opovážil 
tvrdit, že Calvin káže bludy, byl donucen obejít v kajícnické košili 
s pochodní v ruce celé město a doznat se na každém náměstí k omylu. 
I popravy patřily k trestnímu repertoáru kazatele Calvina. Španěl Mi­
chael Servet, kterému se jakoby zázrakem podařilo uniknout inkvizici, 
byl v Ženevě zatčen a veřejně jako kacíř upálen.

V roce 1559 založil Calvin Ženevskou Akademii pro budoucí kněze, 
ženeva se stala mocným centrem reformace a ovlivnila nejen duchovní, 
ale i politický vývoj tehdejšího světa. Vykoupit musela Ženeva toto 
postavení bezmezným podřízením se Calvinově moci. Úspěch calvinismu 
se dá vysvětlit především přísností mravní výchovy a učením o prede­
stinaci. Teorie o předurčenosti osudu propůjčovala dobře situovaným a 
mocným lidem pocit vyvolenosti a zbavovala je špatného svědomí.

Calvinismus má i své hospodářské konsekvence. Zábava a rozptýlení 
jsou pro členy kalvínské víry nepřípustné. Cas věnovaný zábavě je čas 
ukradený Bohu. Úspěch na zemi a v občanském životě je známkou přízně 
Boží. Práce je službou Bohu. Úspěch na zemi znamená úspěch v nebi. 
Jak líbezná píseň mocným tohoto světa! -jaf-
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Jaroslav HUTKA:

Staroměstský orloj

(Fejeton, přetištěný bez autorova vědomí a souhlasu.)

Jsou tajemné převodové páky ze světa do světa. Kdyby dnešní ukli­
zečka z Mnichova vzala svůj jednodenní plat, postavila se s ním na 
Václavák, tak během desíti minut za něj dostane tolik korun, kolík 
dostane uklizečka v Praze za měsíc. Když by si na totéž místo stoupl 
americký vysokoškolský profesor se svým jednodenním platem, tak mu za 
něj elegantní mladíci odpudivého zjevu dají měsíční plat profesora 
v Praze, pokud ovšem zrovna nedělá kotelníka nebo nočního hlídače. 
Mladíkům se říká veksláci a vekslák je trpělivé zvíře, které se při- 
živuje na tom, že čas na různých stranách světa nemá z různých důvodů 
stejnou hodnotu.

Z určitého pohledu lze chápat peníze jako čas. Když si spočítám 
své peníze, velmi rychle zjistím, jak dlouho se budu moci ještě zabý­
vat tím, čím se zabývat chci. Turisté vědí, jak dlouho musí pracovat, 
aby si užili jeden den na Západě a jiní turisté vědí, že jeden jejich 
pracovní den jim zajistí mnoho dnů pohodlného života v Čechách.

Od určité pomyslné čáry za Chebem se začíná čas počítat a zhodno­
covat jinak. Ale nebylo to vždycky a nebude to navždy. Jsme zvyklí 
počítat čas podle Slunce, ale je ještě dvanáctiletý rok Jupiterův, 
třicetiletý Saturnův, osmdesátiletý Uranův atd., a každý ten rok má 
své jaro, léto, podzim a zimu.

Praha je srdcem Evropy a na jejím orloji čte vycvičené oko skryté 
děje, o kterých burani říkají; kecy! V Praze sledoval Franz Kafka 
soukromou přednášku Alberta Einsteina, v Praze byl zvolen Stalin do 
jejich ústředního výboru, v Praze se zrodil Švejk a v Praze skončila 
druhá světová válka o den později a 0 rok dříve začala. Některé děje 
jsou skrze optiku české pivní zaprděnosti jaksi neprůhledné, ale ne­
dejme se mýlit. Pražský kalendář má jiný rytmus a pražský orloj má 
vnitřní mechanismus.

Žiji ve městě Jana Keplera. Byl největším astrologem své doby. 
Tvrdil, že když budeme umět myslet analogicky, tak nejenže poznáním 
jedné věci pochopíme věc zcela jinou, ale že podle malých pochopíme 
velké a podle stavu makrokosmu můžeme přehledně pochopit chaotický 
stav mikrokosmu. Jednoduše řečeno: pohledem na nebe se o zemi dozvíme 
víc, než od té nejlepší špionážní služby.

Rád se dívám na nebe. Nejen proto, žerně to vzrušuje, ale mám i po­
cit, že se cosi dovídám. 0 minulém, jsoucím i budoucím, o různých 
rytmech a hodnotách času. Znamení a planety mají poetická jména a už 
sama kombinace jejich jmen je krásná. Třeba Slunce v Býku v pátém do­
mě, kvadratizované Saturnem ze Lva z osmého domu a k tomu Jupiter ve 
Štíru v prvním domě v trigonu na Venuši ve čtvrtém domě... Půvabné, 
vidte! To je část mého vlastního orloje.
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Jsou lidé, kteří tvrdí, že se v tom dá číst i něco podstatného. Já 
to netvrdím. Já si to jen tiše myslím. Deset let si kreslím planety 
do zvířetníkového kruhu a vím si své, a co nevím, s tím jdu na radu 
ke kamarádům, kteří si také tiše myslí své. Několik let se už nad Če­
chami pohybují planety zvláštně. V roce 1975 se Uran ponořil do našeho 
štírovského Slunce a začal skrytě novou kapitolu. Rok na Co se tran­
zitní Saturn z Raka konfrontoval v trojité kvadratuře s radixovou Ve­
nuší, postavenou vysoko ve Váhách v desátém domě. To byl rok 1976. 
Zákon se konfrontoval s českými umělci. Slabý Saturn, silná Venuše. 
Jistě nikdo nevěděl, že bod Prahy je 13.08 stupňů Lva a když tam bude 
stát Saturn, že ten den bude soud s českým undergroundem. Jen několik 
astrologů si uvědomilo, že Prahu čekají události. Saturn se pak rychle 
vracel do vysloveně tvrdé a marné kritiky v trojité kvadratuře s Mer­
kurem, a když naposledy prošel "pražským“ bodem, odjel toho dne Zdeněk 
Mlynář do ciziny.

Mnoho se děje v této době nad Čechami. Napjatě jsem sledoval po­
stavení kolem první půli listopadu 1977 a říkal si, že to nikde nesmím 
vyprávět, protože astrologové vždycky končili na hranici. S obavami 
sleduji Saturna letošního dubna, jeho vliv na ekonomii a vytváření 
trvalých závislostí a přemýšlím o letním postavení výbušného Urana a 
srpnové poloze tvrdého a nesmlouvavého Saturna, nadobro už odcházejí­
cího do Panny. Mám z toho strach, tak jako vždycky mám strach, když 
si myslím, že má dojít ke změně shora i zdola, protože výkupné bývá 
v životech nevinných.

Šel jsem za kamarády, aby mi vyložili, jak to čtou oni. Jenže 
astrologové jsou v base! Ivan Maňásek a Michal Kobal jsou již pomalu 
dva měsíce na Ruzyni v hrůzyni. Oba chartisti. Ptám se ostatních char- 
tistů za co, a nikdo neví. Ladím zahraniční rozhlasy, dozvídám se 
všechno možné o Sadatovi a Beginovi, ale o Maňáskovi a Kobalovi nic. 
Krucifix! Kdybych měl alespoň jejich horoskopy! Ale to jim nepomůže. 
I kdybych byl vševědoucí, nebudu všemohoucí a oni by potřebovali po­
moc. Hladolet vězeňské cely do jejich dvacetiletých duší bude vpiso­
vat nesmazatelně hořké poznání marnosti, bezmoci a násilí.

Stojím před Staroměstským orlojem. Orloj je pohyblivý horoskop, 
který měl sloužit těm, kteří neumějí počítat. Kobal a Maňásek počítat 
uměli skvěle. Dívám se tupě na pohyblivý horoskop, na loutkovou smrtku 
a bílá holubí hovínka a vytanul mi na mysli bájný stavitel orloje, 
Mistr Hanuš. Když orloj postavil, panstvo si nepřálo, aby takový měli 
ještě na jiných místech, tak mu vypíchali oči. Jakousi analogií mi to 
připomíná vděčnost těm, kteří v této zemi toho tolik postavili, vybu­
dovali a vymysleli. Kdybych měl několik desítek tisíc prstů, přesto 
bych se jich nedopočítal. A stalo se, že mechanika orloje přestala 
fungovat a páni musel i pozvat stavitele, aby jim ho opravil. Mistr 
Hanuš ke svému dílu přistoupil, vzal kladivo a švihl jím do mechanis­
mu - a tím ho zničil docela.

Vracel jsem se domů na Vyšehrad a přemýšlel. Mars je železo, Saturn 
je úder, Uran může být výbuch mechanismu. Vracel jsem se rozkopanou 
Prahou, která mi připomínala porouchaný mechanismus orloje a moje 
představivost mi zahrčela jako telefon. Někdo zvedá sluchátko: "Je 
Mistr Hanuš doma?” - "U telefonu." - "Něco bychom od vás chtěli..."

Potřeboval bych bystrého Ivana Maňáska a temného Michala Kobala, 
aby mi to vidění vymluvili.
31.března 1978.
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PARADOX HODNÝ CHESTERTON

O povaze amatérství v sovětském sportu se samozřejmě 
leccos vědělo již dávno, ale konkrétní údaje — jako 
ostatně konkrétní údaje o skoro každém jevu v té ostře 
utajené společnosti — chyběly. Nyní to napravil bý­
valý sovětský filmový dokumentarista, který se spe­
cializoval na sport, Jurij Brokhin, jenž v USA vydal 
knihu THE BIG RED MACHINE (Velká rudá mašina).
Kniha, myslím, stojí za recenzi.

Když jsem předloni sledoval na obrazovce fyzicky nadlidské výkony 
některých olympijských atletů v Montrealu, napadly mě často — jako 
asi každého — dvě otázky: Je tohle ještě sport? Jsou tohle ještě ama­
téři?

Jako v ničem na světě, ani tady odpovědi nemohou být jednoduché. 
Vzpomínám si na vítěze chodeckého závodu na 50km, tuším, na olympiádě 
v Římě, Brita, jehož jméno jsem zapomněl, ale který byl povoláním pe­
kař.

Na svoje vítězství se připravoval bez draze placeného coache sviž­
nými nočními pochody po pekárně a tím, že do práce i z práce se přes 
celý Londýn dopravoval pěšky. 1 takoví tnezi olympijskými vítězi nepo­
chybně jsou, zdají se však být v menšině. Na poslední olympiádě to 
snad byla jen britská princezna, která reprezentovala Spojená králov­
ství v jízdě na koni, spadla, nabila si, a žádnou medaili nedostala. 
V Sovětském svazu, v zemi bez boháčů (kromě těch, kteří jsou prostě 
bohatými proletáři), se amatéři typu britské princezny logicky vysky­
tovat nemohou. Přesto jsem po přečtení Brokhinovy knihy nabyl dojmu, 
že sovětští sportovci jsou amatéři, abych tak řekl, “zvláštního raže­
ní".

Lze je, dle Brokhina, rozdělit do čtyř platových skupin, k nimž se 
ještě druží pátá, sestávající z vedoucích sportovních výprav do kapi­
talistické ciziny.

Platově nejnižší amatérskou skupinou jsou atieti-rekrutí. Ihned po 
nastoupení povinné vojenské služby dostanou hodnost četaře, zvláštní 
ložnici v kasárnách a právo nedodržovat v ní večerku — a zejména bu­
díček. K normálnímu vojenskému žoldu obdrží plat v hodnotě 60 dolarů 
měsíčně (samozřejmě v rublech).

Druhá kategorie jsou atleti-studenti. Tady se poměry nejvíce podo­
bají poměrům ve Spojených státech: jak je obecně známo, většina ame­
rických olympijských reprezentantů bývají vysokoškolští studenti, 
kteří dostávají tzv. atletická stipendia. Ta se, pokud jde o množství 
peněz, neliší sice od jiných studentských stipendií, ale kdežto stu­
dent -neatlet, aby stipendium obdržel, musí dosáhnout jistého prospě­
chového průměru pilnou prací s knihami, student-atlet dosáhne tohoto 
průměru spíš potem na stadionu.
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Ne vždycky je to tak, protože v Severní Americe nemůže profesorům 
poručit ani vláda. Vzpomínám si na jednoho studenta na Torontské uni­
versitě, jehož vybrali pro kanadský hokejový tým na mistrovství světa 
v době, kdy do toho týmu nebrali ještě profesionály. Po složitých žá­
dostech a intervencích povolila universita státnímu reprezentantu vy­
nechat tři týdny přednášek, které potřeboval k předturnajovému sou­
středění, ovšem pod podmínkou, že po návratu složí všechny zkoušky 
s předepsaným prospěchem a v řádném termínu.

V Americe jde tedy spíše o jakouci formu studijních úlev. V SSSR 
jde spíš o prachy. Měsíční stipendium normálního sovětského studenta 
je 75 dolarů; student-atlet dostává k tomu navíc od Burevestniku, ja­
kéhosi svazu vysokoškolských studentů, 80 až 120 dolarů ”off the re- 
cord", tj. aniž se o tom oficiálně vedou záznamy. Upozorňuji ovšem, 
že všechny tyto sumy jsou vypláceny v rublech, a Brokhin je přepočí­
tává oficielním kurzem.

Třetí kategorie placených amatérů jsou atleti-nestudenti. Ti do­
stanou místo podle toho, jaký závod je patronem jejich sportovního 
klubu: je-li to např. závod dřevorubecký, stane se atlet dřevorubcem. 
Je-li to vědecký institut, stane se vědcem. Měsíční příjem je 160 do­
larů, tedy přesně tolik, kolik činí průměrný plat sovětského dělníka, 
a přítomnost na pracovišti se nevyžaduje. Vyžaduje se ovšem celodenní 
přítomnost na tréninku. Když trénink atletovi jde, má naději, že po­
stoupí do čtvrté a nejvyšší platové kategorie sovětských "amatérů", 
tj. že se stane členem reprezentačního týmu.

Jako takový bude dostávat platy různě odstupňované podle toho, 
v jak politicky důležitém sportu reprezentuje. Volejbalisté si např. 
přijdou na 300 dolarů měsíčně, gymnastky na 400, vzpěrači na 550, te­
dy za rok na 6.600 dolarů. Aristokracií mezi profiamatéry jsou fotba­
listé a hokejisté. Na počátku každého finančního roku ministerstvo 
financí schválí dokument, označený za přísně tajný, a v něm jsou přes­
né tabulky pro to, kolik mají dostat centerforwardi, obránci, zálož­
níci a brankáři. Základní měsíční amatérský plat je 150 až 300 dolarů 
podle toho, v které lize klub hraje. Místní straničtí tajemníci mají 
však právo zvýšit svým "amatérům" platy až o 50 %, podle toho, jak si 
hráč a klub vedou. Vrcholné platy nejlepších fotbalových amatérů do­
sahují částky 1000 dolarů za měsíc.

To je ovšem pořád málo proti tomu, kolik za své amatérské snažení 
dostávají hokejisté. Podle Brokhina dělá průměrný roční honorář do­
brého hokejisty, v němž jsou obsaženy všemožné příplatky, prémie a 
dary, asi 15.000 dolarů. To už je velice slušný plat i v USA, natož 
v SSSR, kde roční dělnický plat činí asi desetinu. Pak ovšem přijdou 
další finanční pocty připojované k poctám "ideovým". Za olympijskou 
zlatou dostane amatér 4000 až 8000 dolarů, zase podle politického vý­
znamu sportu, v němž ji dobyl.

Ani trenéři nepřijdou zkrátka, dostanou však za vítězství svých 
svěřenců podstatně méně: jenom kolem 1500 dolarů. Slavný trenér hoke­
jového reprezentačního mužstva Tarasov se proti tomu jednou vzbouřil 
a požadoval, aby mu přiklepli tolik, kolik dostávají jeho amatéři, 
neboť on je mezi nimi jediný profesionál. Ale tady se státní byrokra­
ti vzpříčili a nakonec musel Tarasov rezignovat. V roce 1972 se stal 
vědcem a po mnoha dalších zákulisních dobrodružstvích skončil jako 
místopředseda sovětské hokejové federace.

Celkové platy amatérům připravujícím se na olympiádu činí, podle
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Rapperswll/Jona
na Curyšském jezera

Pro naši prosperující a nejmo­
derněji zařízenou restauraci 
hledáme

KUCHAŘE
k vedení naší chvalně známé 
kuchyně, která je zařízena pře­
vážně na italské speciality.
Pracovní doba přizpůsobená pro­
vozu, velmi dobrý výdělek, 
příjemné prostředí a skvělé 
sociální zabezpečení.
Vaši písemnou nebo telefonickou 
nabídku řiďte laskavě na

Restacrant

We&pi
8645 J 0 N A
tel.055 - 27 71 21, intern 38

Brokhina, 5 milionů dolarů ročně. A zdá se, že amatéři jsou po finan­
ční stránce velice vynalézaví. Tak např.cena za světový rekord činila 
1500 dolarů. Když však se na vzpěračské scéně objevil montréalský ví­
těz v těžké váze Vasilij Aleksejev, způsobil na ministerstvu financí 
krizi: v jednom jediném utkání v Moskvě překonal 7 světových rekordů 
a měl tedy za tento amatérský výkon nárok na 10.500 dolarů. Tolik si 
ministerstvo nemohlo dovolit, a proto změnilo ex post sazbu: cenu za 
rekord možno inkasovat jedině tehdy, bylo-li ho dosaženo při meziná­
rodním utkání. Aleksejev si tedy rekordy začal schovávat pro takové 
příležitostí; v průběhu dalších dvou let překonal na mezinárodních 
závodech celkem deset světových rekordů. Ale nevydělal 15 tisíc dola­
rů, jež mu dle platných sazeb prá­
vem náležely, nýbrž pouhých 7000. 
Pod dojmem té žně snížilo totiž 
ministerstvo sazbu na pakatel 700 
dolarů za rekord. Aleksejevová 
odpověď? V roce 1976 měl na svém 
kontě 82 překonaných světových 
rekordů, všechny při mezinárodních 
utkáních. Doma jej síly — zdá se 
— ze záhadných důvodů opouštěly. 
Sumu, kterou vydělal, si vypočtě­
te sami. Navíc si dal neignorova- 
telný závazek, že ve jménu Lenina 
překoná na počest Olympijských her 
v Moskvě v roce 1980 dvakrát to­
lik rekordů, než jich dosud pře­
konal. Po tomto závazku, dodává 
Brokhin, začali úředníci minister­
stva povinně číst Wall Street 
Journal, aby se poučili, jak če­
lit hausse na burze.

Několik slov o páté a nejvyšší 
platové kategorii; o vedoucích 
zahraničních sportovních zájezdů. 
Protože to už nejsou amatéři, 
jsou i jejich požitky neamatér- 
ské. Tak např.vedoucí zájezdů Dy­
nama Moskva, bývalý mistr sportu 
v šermu, je plukovník KGB, vlast­
ní vůz značky Alfa Romeo a své ženě opatřil místo letušky. loby v SSSR 
nebylo tak velké terno, jenže tato letuška létá výhradně na lince Mo­
skva - New York. Následkem toho je byt sportovního vedoucího v Moskvě 
vybaven koberci od Macyho, koupelnovým zařízením značky Crane, hostům 
se tam k přečtení nabízí nejnovětší číslo Playboye a žena-letuška se 
strojí výhradně u Sakse na Páté Avenue. Jestliže manžel potřebuje ná­
hradní díly pro své Alfa Romeo, zajede si vozem do Říma a zaplatí vý­
měnným obchodem: obvykle starožitnostmi, ikonami a pod., jež předtím 
získal v Archangelsku výměnou za uherský salám, vyčachrovaný za cosi 
jiného v Budapešti.

Tím se dostáváme k dalšímu zdroji příjmu sovětských amatérů: k vý­
měnnému obchodu, do něhož vkládají zboží nakoupené na Západě. Podle 
Brokhina jeden takový obchodní génius, fotbalový internacionál, naku­
puje na Západě zlaté carské ruble. Prodávají se asi za 22 dolarů za 
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kus. Jeden dolar se dá v Moskvě sehnat za tři ruble, to znamená, že 
tento amatér zaplatí za jeden carský rubl 66 nových rublů. Když se 
potom s nimi vrátí, prodá je gruzínským překupníkům po 250 rublech za 
kus. Čistý zisk činí tedy 185 rublů za minci, a protože za rok se 
zúčastní průměrně asi deseti zájezdů, nějakých 18.000 rublů.

Tady jsme již v kategorii proletářských milionářů, kde nejčastěji 
figurují gruzínští překupníci. Ale sportovci-amatéři dokážou vyzrát i 
na ně. Nejvíc se v tomto směru vyznamenal jakýsi Viktor Michajlov, 
manžel dlouholeté trenérky sovětského družstva gymnastek, známé Lari- 
sy Latyniny. Tento sportovec byl předsedou oddělení pro kolektivní 
sporty při sportovním komitétu Nejvyššího sovětu a vymyslel si tam 
dobrý obchodní trik. Jak známo, osobní auta jsou v SSSR stále ještě 
luxus a je jich nedostatek. Milionáři z jihu, Gruzínci, Arménci a jiní 
chytrolíni, sjíždějí se tedy do Moskvy a jsou ochotni — a schopni — 
zaplatit za vůz až 25.000 dolarů, dvojnásobek oficiální ceny. Peníze, 
jimiž mají vycpané kufry, pocházejí většinou z obchodu s hašišem nebo 
z výnosu ilegálních výroben umělých kožešin.

Chcete-li však dostat poukaz na přednostní koupi auta, musíte umět 
podmazávat. Prostřednictvím prostředníků se tak mnozí dostali až 
k "velkému bossovi” Michajlovovi, jehož obchodním partnerem nebyl ni­
kdo menší, než legendární velitel z dob občanské války, maršál Buďon- 
nyj. Totiž: Michajlov vždy posadil potenciálního kupce-úplatce do 
svého vozu a smluvil s ním výši úplatku. Pak ho vzal na dostihovou 
dráhu armády, kde úřadoval Buďonnyj. Seděl tam v zasklené kanceláři, 
Michajlov nechal svého zákazníka v čekárně, odkud bylo na maršála do­
bře vidět, vešel do kanceláře a, dobře viditelný, jednal s Buďonným. 
Potom Buďonnyj podepsal podaný papír, Michajlov se odporoučel, v če­
kárně předal zákazníkovi podepsaný přednostní poukaz, nasedli znovu 
do vozu a jeli do autoprodejny. Cestou je však pokaždé zastavila a 
zatkla policie a zabavila úplatek v hotovosti. Jestliže v nejbližších 
několika dnech úplatkář dokázal sehnat další úplatek—což se vždycky 
stalo — byl propuštěn, ovšem bez auta, bez poukazu a bez peněz. Mi­
chajlov byl propuštěn bez úplatku a ještě v den zatčení. Policajti 
patřili totiž k jeho firmě a všechno byla smluvená hra, jejíž obětí 
byl především historický maršál. Ve skutečnosti nepodepisoval poukazy, 
ale žádosti o přidělení sedel jezdeckému klubu v Uzbekistánu nebo něco 
podobného. Když to prasklo, byl Michajlov odsouzen k smrti zastřele­
ním. Jeho amatérský čistý zisk se odhadoval na milion rublů. Jenomže 
všechna zvířata, jak víme, jsou si sice rovna, avšak některá jsou si 
poněkud rovnější. Rozsudek byl změněn na dlouholetý žalář, ten se 
scvrkl na pět let a Michajlova pustili. Co dělá teď, Brokhin neuvádí, 
ale sotva je svářečem či krmičem vepřů.

Populárního obchodu s auty se ovšem zúčastňují nejen sportovní by­
rokrati jako Michajlov, ale i čistí a aktivní amatéři, jako např. re­
kordman ve skoku do výšky Valerij Brumel, jenž měl privilegium v ná­
kupu aut za 6.000 dolarů ze skladů provinčních stranických organizací 
a přeprodával pak tyto vozy Gruzíncům za 18.000 dolarů. Jeho životnímu 
stylu však tak nízké zisky nestačily, a tak, když se v roce 1968 vra­
cel z olympiády v Mexiku, byl před zraky stovek cestujících na moskev­
ském letišti příliš horlivým celníkem zadržen se špacírkou vykládanou 
stříbrem, v jejíž dutině úředník objevil 5000 srolovaných dolarů.

Ovšem, někteří jsou si rovnější. Prachy mu zabavili, ale po zane­
chání sportu složil doktorát ze sportovní psychologie.

JOSEF ŠKVORECKÝ
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jules
VERNE

Ve druhé polovině minulého gtoleti Avšak hodnotu díla Julese Věrna nelze
psal Jules Verne dva romány ročně za od­
měnu 2000 franků, dojednanou s naklada­
telem Hetzelem. Ne všechny Vernovy 
romány jsou tak slavné jako Tajuplný 
ostrov. Cesta kolem světa za 80 dní, 
Dvacet tisíc mil pod mořem nebo Cesta na 
Měsíc (abychom vyjmenovali jen některé 
tituly), avšak není pochyb, že celková 
románová tvorba tohoto francouzského 
spisovatele, narozeného před 150 lety — 
0.února 1828 v Nantes —, patří k nej- 
rozšířenějŠím a nejvýznamnějším ve svém 
žánru.

Dnes by bylo možno všeobecně zařadit 
Věrna mezi autory vědeckofantastických 
románů nebo mezi otce tohoto odvětví, 
ale před sto lety se zdála být mnohá 
z technických) vědeckých a politických 
“proroctví“ jeho spisů více plodem bujné 
fantazie než výsledkem studia, rozborů 
a vědeckých závěrů.

Ačkoliv nebyl vědcem (jako mladý stu­
doval práva, později pracoval ve směnár­
ně), měl Veme více znalostí a fantazie 
než mnozí vědci jeho doby. Vždy než 
začal psát román, ve kterém se podivu­
hodně spojovala věda s dobrodružstvím 
(jako například v Cestě na Měsíc, kde 
předpověděl s téměř matematickou 
přesností délku letu a místo startu ra­
kety 2 jedné základny na Floridě, 
nedaleko nynějšího mysu Canaveral), 
opatřil si Veme dokumentaci a důkladně 
prostudoval všechny vědecké podrobností, 
a teprve pak nechal pracovat svou fan­
tazii.

Někdy se mu stalo, že se dopustil 
omylu — například v Cestě na Měsíc po 
přesném propočtení místa startu, počtu 
astronautů ve vesmírné lodi, délce letu 
atd. napsal, že astronauti si během letu 
připili, a zapomněl, že v důsledku 
stavu beztíže nelze nalévat nápoje. Ve 
stejném románě, o kterém se zmiňujeme 
proto, že jeho obsah byl v těchto letech 
prověřen skutečností, se Verne nadchl 
myšlenkou na dobytí Měsíce a píše, že 
“dříve než uplyne 20 let (tedy ke konci 
minulého století), navštíví Měsíc 
polovina obyvatel Země“. Tato předpověď 
byla nesprávná, ale asi jen pokud jde 
o čas. Vzhledem k tórou, že Měsíce už by­
lo dosaženo, nelze vyloučit, že v bu­
doucnosti budou pozemšťané hromadně ce­
stovat na našeho satelita a na jiné pla­
nety.

měřit předvídáním vědeckých objevů, 
které jsou už dostupné všem nebo aspoň 
většině: od televize přes atomovou pumu, 
tank až po hloubkovou ponorku atd. 
Hodnota jeho děl, téměř vždy inspirova­
ných denními zprávami, spočívá hlavně 
v popularizaci vědy a hledání pokroku, 
což charakterizovalo jeho dobu.

Touha po vědě a objevování světa 
techniky však nezpůsobily, že by Veme 
ztrácel ze zřetele úlohu člověka a vědy 
v pozitivním smyslu. Spisovatel ve svých 
románech neváhá odsuzovat nebezpečí, 
které by pro lidstvo znamenalo zvrácené 
pojetí vědy: píše o strašlivých zbra­
ních, o řízených střelách, o šílených 
mužích, jako je Herr Schulze, jenž - jak 
lze Číst v románě Ocelové město z roku 
1Ů99 - “vymyslil velké plány na vymýcení 
všech národů, které odmítly sloučit se 
s německým národem“ (o méně než 40 let 
později se Hitler pokusil o realizaci 
tohoto projektu). Kromě vědeckých pro­
blémů předvídal Veme některé zásadní 
problémy technicky vyspělé společnosti, 
Jako je naše. Teprve v letech zralosti 
se u spisovatele snižuje do té doby ne­
omezená důvěra ve vědu a ve stroje, 
která jasně charakterizuje první část 
jeho umělecké tvorby, vysloveně vědecké 
a dobrodružné.

Avšak i v tomto ohledu byl Veme 
jedním z prvních autorů, kteří vyjádřili 
jisté pochybnosti o rovnítku mezi po­
krokem a civilizací, a začal si klást 
otázky, zda věda a technický pokrok samy 
mohou opravdu vybudovat lepší budoucnost 
anebo zda by mohly vést k zániku civi­
lizace. Nikoli však vlivem vědy jako 
takové, ale v důsledku jejího nesprávné­
ho použití.

Veme nemůže být považován pouze za 
proslulého autora fantastických románů. 
Položil si totiž otázku týkající se 
odpovědnosti vědce a technika a odsoudil 
nebezpečí, které by mohla věda předsta­
vovat, kdyby se dostala do služeb 
špatných lidí a ideologií. Toto mimořád­
ně přitažlivé téma je platné 1 dnes 
a ukazuje aktuálnost odkazu Julese 
Věrna, který byl mnohem více než pouhým 
autorem dobrodružných a fantastických 
románů) jak je někdy charakterizován.

-pzm-
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Po Úspěšné knize "HOMO SAP1ENS" (druhé vydání v tisku) vyšly dvě nové 
knížečky kresleného humoru od Pavla Kantorka; "BLINO HUMOR" beze slov 
a "KECÁM A TUDÍŽ JSEM", z níž jsou v dnešním Magazínu jako ukázka pu­
blikovány některé z nich. Ty nejkouzelnější zůstaly však v knížkách, 
které si můžete 
nechat zaslat 
na ukázku.
Ochotně Vám je 
zašle:

PAPER
A R T
E D I T I 0 N

Zielackerstrasse 21

8048 Z (i r i c h 

telefon:
01 - 62 68 78 "PO VÁS, PANE, NEZŮSTANE NIC, ALE MOJE ZKAMENÉLV JÁTRA 

PŘETRVAJÍ MILIÓNY LET."
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Ado1 f F.J.Karlovský,
člen-koreapondent Mezinárodní heraldické akademie

MORAVSKÉ ERBOVNÍ ZNAMENÍ VE ŠVÝCARSKÉM ZNAKU

Několik dní potom, co jsem vystoupil 
jako heraldik v populárním Lerobkeově 
televizním pořadu "Was bín ich?”, při­
hlásil se v mém ateliéru v Blrsfelden 
návštěvník, který se představil jako pan 
Hudeček. Začal jsem na něho mluvit 
česky, ale ukázalo se, že to je ve druhé 
generaci rodilý Švýcar, který už z ma­
teřštiny svého dědečka nezná ani slovo, 
ačkoliv jinak ví řadu detailů o minulos­
ti svého rodu.

Pan Hudeček se domníval, Že bych tnu 
snad mohl sdělit, zda jeho předkové byli 
erbovníky, a jestliže nikoliv, pak jaké 
kroky by měl podniknout, aby pro sebe 
a své potomky získal právoplatný znak. 
Jak se brzy ukázalo, Jediný erbovní rod 
Hudečků v Zemích Svatováclavské Koruny 
obdržel znak teprve při povýšení do 
šlechtického stavu v roce 1000. To však 
bylo jen několik měsíců po tom, co se 
moravský dědeček mého návštěvníka v Ná­
měšti nad Oslavou narodil. Jakoukoliv 
příbuznost tohoto dědečka, který byl 
tkalcem hedvábí, s nobilitováným c. k. 
majorem Hudečkem Šlechticem z Cernucky 
byla možno bezpečně vyloučit,a proto 
zbývala pro švýcarskou rodinu jen mož­
nost vytvořit nový znak a úředně jej le- 
galisovat.

Vyšli jsme z erbu Náměšti, který byl 
obci udělen už Ferdinandem II, v roce 
1632, Převzali jsme z něho typické 
dělení štítového pole modrou špicí, ve 
které jsme ponechali i původní znamení - 
stříbrnou holubici, stojící na zeleném 
pahorku a držící v zobáku vavřínovou ra­
tolest.

Jako narážku na jméno, jehož staro­
český význam pan Hudeček kupodivu dobře 
znal, umístili jsme do stříbrných 
koutů štítu vedle špice dvě harfy, 
z nichž přední má zobec modelovaný do 
tvaru vzpínajícího se koně a zadní 
do tvaru pstruha. To má vyjadřovat záli­
by pana Hudečka a jeho otce.

Středoevropské, britské a skandináv­
ské znaky jsou však ještě doplněny 
přílbou, z jejíhož typu je možno po­
znat, zda je erbovní rod šlechtický nebo 
občanský, a na přílbě je umístěna 
plastická heraldická výzdoba, v odborné 
češtině "klénot”, která je také trvalou 
součástí znaku. Protože Hudečkové 
získali v roce 1923 (po dvaceti letech 
trvalého pobytu) občanské právo v Zúri- 
chu, převzali jsme do jejich klenotu 
lva, kterého užívá kanton a město Zúrich 
jako štítonoše. Tato figura pak přechází 
do stříbrno-modrých přikryvadel, jejichž 
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původní funkcí bylo chránit rytířskou 
přílbu před žárem slunečních paprsků. 
Základní tinktury hudeckovského znaku - 
modrá a stříbrná - které Jsou shodou 
okolností rovněž erbovními tinkturami 
Náměště i Zúrichu, vyjadřují tak do 
jisté míry i spojení staré tradice rodu 
se současností.

Aby byl tento, 12.května 1976 svo­
bodně přijatý znak rodu Hudečků legali- 
sován a tím mu zjednána i soukromoprávní 
ochrana podle odstavce 28, švýcarského 
Civilního zákoníku (Zivilgesetzbuch), 
byl erb dne 12.října 1976 úředně zare­
gistrován ve Státním archivu kantonu ny­
nějšího bydliště nového erbovníka. Tím 

se stal tento znak výhradním majetkem 
švýcarského rodu Hudečků, potomků Mora­
vana Eduarda Hudečka, který se po něko­
likaletém pobytu v tehdy ještě rakouském 
Roveretu usídlil od roku 1903 ve Švý­
carsku. A touto cestou se nakonec dosta­
ne holubice z náměšťského znaku až do 
mezinárodní publikace erbovních rodů 
"The Armorial Who is Who“, kde ovšem 
zdaleka nebudou Hudečkové prvním rodem 
československého původu. A harfy 
budou jako "mluvící znamení" v jejich 
štítě připomínat moravskou minulost 
i tehdy, až potomci rodiny už docela za­
pomenou na původní význam svého jména. 
Nebo jim bude tento erb naopak trvalou 
připomínkou jejich původu a přispěje 
tak k jejich vědomí pokrevní sounále­
žitosti a pěstování rodové tradice v na­
šem computerovém století? -- (ilustroval 
autor.)



Clark Howard
Stan známí 
z angličtiny přeložil 

Pavel Dvořák

K
dyž potkáte mezi osmi miliony 
obyvatel New Yorku starého 
známého, kterého zrovna po­
třebujete, je to tedy opravdu 

šťastná náhoda. A to se skutečně 
Johnu Klepperovi přihodilo. Na 
rohu Randolph Street narazil na 
Martina Baska zrovna v tom oka­
mžiku, když přemýšlel, jak by ho 
potřeboval a kde se ten starý li­
šák a "spolupracovník“ asi právě 
potuluje.

John Klepper potřeboval Marti­
na Baska, aby se s ním poradil. 
Sehnal výnosný “kšeft“, ale v bran­
ži, kterou nedělal. 0 Martinu 
Baskovi věděli všichni, kromě po­
licie, že dělá do všeho, kde se 
dají lehce vydělat dolary, i když 
třeba s rizikem.

A tak John Klepper zatáhl Mar­
tina Baska na skleničku do malého 
baru, kam se šlo po úzkých toči­
tých schodech jako do sklepa ve 
starém činžáku. Hned po dvou skle­
ničkách brandy John Klepper již 
věděl, jak na to. Martin Bask po­
chopil ihned, o jaký tip Johnovi 
jde, a i když mu neřekl ani jméno 
ani místo a vůbec mluvil jen tak 
nekonkrétně, Martin Bask radou 
nešetřil.

John Klepper odcházel z baru a 
už jej hřálo v kapse pět tisíc 
dolarů, které za tuhle práci do­
stane.

Na druhý den si John Klepper 
oblékl tmavý oblek, ve kterém vy­
padal vznešeně a důstojně, a aby 
svůj vzhled ještě zvýšil, koupil 
si v módním obchodě šedý klobouk 
z leštěné plsti a elegantní dešt­

ník s dlouhou rukojetí, obšitou 
krokodýlí kůží. Takto vystrojen 
se dostal lehce až do soukromé 
pracovny Mr.Hornera, vlastnické a 
šéfovské polovice velké a prospe­
rující firmy Horner + Prindle.

"Posílá mě pan Prindle”, řekl 
John Klepper, když zavřel těžké 
polstrované dveře pracovny Mr. 
Hornera.

“Prindle...?” vzhlédl od stolu 
Mr.Horner.

"Ano, váš společník pan Prind­
le," řekl klidně John Klepper a 
sáhl do náprsní kapsy svého doko­
nalého saka, jako by chtěl vyndat 
navštívenku, prospekt nebo doku­
ment. Ale vytáhl pistoli s namon­
tovaným tlumičem.

"Je ostře nabitá, pane Horné- 
re," pravil John Klepper, aniž by 
zvýšil nebo zdůraznil hlas, "a při 
sebemenším vašem pohybu spustí. 
A dovolte, abych vás ujistil, že 
střílí přesně a je naprosto ne­
hlučná. "

Mr.Horner zbledl tak, že kon­
tury jeho oválné, bezvousé a bez- 
vlasé hlavy splynuly s bílou stě­
nou za ním.

"Co - co to má znamenat...?" - 
vyrazil po chvíli těžce.

"Ptáte se velice správně, pane 
Hornére," řekl John Klepper. "Je 
mým úkolem, abych vás nejprve se 
vším seznámil. To bylo, prosím, 
přání mého klienta, pana Prindle- 
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Firma FERRARI nabízí zaměstnání 
tomu z nás, který ovládá slovem 
i písmem německý jazyk a je ocho­
ten pracovat i o sobotách, zato 
však bude mít j iný den v týdnu 
volno.
Pracovní doba:
Po-Pá: 8,oo-12,oo + 13,3o-18,3o 
So: 8,oo-12,oo + 13,oo-17,3o
Zde je doslovný text nabídky:

Unser bedeutendes Mobelhaus 
steht in einer gesunden 
Weiterentwicklung.
Es erfreut sich einer stetig 
zunehmenden Kundschaft.
Wir suchen fiir die Betreuung 
und den Weiterausbau 
des Kundenkreises einen

WOHNBERATER
fUr den Innen- und Aussendienst

Gleich welchen Beruf Sie bis 
heute ausgeíibt haben, Sie wer- 
den durch uns grundlich in 
das neue Arbeitsgebíet 
eingefiihrt.
Wir bieten Gratisausbildung, 
selbstándige Tátigkeit, 
uberdurchs chn i 111i che 
Verdienstmbglichkeiten und 
ausgebaute Sozialleistungen.
Interessenten, die sich fur den 
Verkauf berufen fúhlen, bieten 
wir eine echte Chance, vorwárts 
zu komrnen.
Bitte schreiben oder telefonie- 
ren Sie an unsere Zentralver- 
waltung.
Tel. 055 - 27 71 21, intern 38 

ho. Nuže: neustále mu překážíte 
v jeho plánech na rozvoji firmy 
podle jeho představ, protěžujete 
bratra své první ženy, který je 
zaměstnán jako ředitel pobočky a 
je, podle pana Prindleho, velice 
špatným pracovníkem, jste schopen 
říci paní Prindleové, že její muž 
si vydržoval v Bronxu milenku — 
což jste vyčenichal. A dále pan 
Prindle nesnáší zápach vašich 
doutníků, kterým je načichlá celá 
budova."

Kdyby nebylo revolveru v ruce 
tohoto nepovolaného návštěvníka a 
podivného výrazu jeho očí, řekl 
by si Mr.Horner, že se tu jedná o 
špatný vtip. Tvrdé oči návštěvní­
ka ho však přesvědčily, že je vše 
smrtelně vážné. A zrovna teď...

Přivázat Mr.Hornera k těžkému 
křeslu, na kterém strnule seděl, 
bylo pro Johna Kleppera dílem 
okamžiku. Silný šátek, uvázaný 
pevně přes ústa, ztlumil by každý 
křik oběti a zamezil též možnosti, 
aby se Mr.Horner pokusil vyslovit 
Johnu Klepperovi výnosnější na­
bídku, než mu dal Mr.Prindle.

A potom již jen John Klepper 
připevnil pod křeslo nálož třa- 
skaviny a krátkou zápalnou šňůru, 
zrovna jen tak na tu chvíli, než 
vyjde ze dveří, projde předpoko- 
jem a seběhne pár schodů zadního 
schodiště do nižšího patra. V po­
koji před pracovnou Mr.Hornera 
nebyl nikdo. O to se postaral Mr. 
Prindle.

Za dvě hodiny desěl John Klep­
per v plyšovém křesle kavárny, 
dvacet kilometrů od budovy firmy 
Horner + Prindle. A na dvaceti ki­
lometrech je v New Yorku tisíce 
budov, tisíce podniků a miliony 
lidí. Nikdy zde po firmě Horner + 
Prindle, po jednom jejím šéfovi a 
jeho vrahovi, ani nevzdychne.

John Klepper seděl v této ka­
várně proto, aby podal Mr.Prind- 
leovi zprávu, že nálož — jak si 
od přál — vybuchla pod křeslem 
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jeho společníka ve chvíli, kdy 
John Klepper procházel přijímací 
halou v přízemí. Slyšel výbuch, 
byl svědkem paniky zaměstnanců i 
návštěvníků, viděl hasiče, poli­
cii, záchranku a nakonec pohřební 
vůz odvážející Mr.Hornera. Splnil 
tak všechna přání a přišel inka­
sovat dolary.

Když vyšel John Klepper z ka­
várny, narazil na chodníku opět 
na Martina Baska. Podruhé ve dvou 
dnech v osmimilionovém New Yorku!

"Co tu děláš!" vykřikl překva­
pený John Klepper.

"čekám," řekl Martin Baska ma­
linko se usmál.

"Na mne?" ptal se John Klepper. 
"Ne. Proč?"
Z kavárny vyšel Mr. Prindle. Ne­

všímavě kráčel k svému vozu. Ote­
vřel dveře, chvilku se pohodlně 
usazoval na sedadle a potom se 
rozjel. Deset metrů od parkoviště 
se vůz rozletěl na kousky.

"Měj se pěkně," zaslechl v do­
znívajícím výbuchu John Klepper. 
Martin Bask se loučil.

"Na to jsi čekal?" zvolal John 
Klepper.

"No, vlastně jen na to, jestli 
odjede," řekl Martin Bask jakoby 
nic.

"Kdo si tě objednal?"
Martin Bask se podíval na Joh- 

na Kleppera udiveně. Jako by svým 
pohledem chtěl říci, že takováhle 
otázka není vhodná — mezi profe­
sionály. Ale přece jen odpověděl:

"Jeho společník. Nějaký Hor­
ner. Prý mu začal chodit — ten 
nebožtík — za ženou a vůbec mu 
překážel ve společném podniku."

"S Hornerem jsem měl zase já 
co dělat. A ten v tom autu, to byl 
zase můj zákazník."

Martin Bask povzdechl.
"Někdy mě napadá, v jaké to ži­

jeme obchodní společnosti," řekl 
a poškrabal se sirkou, připrave­
nou k zapálení cigarety, za uchem, 
"když se jeden společník nemůže 
spolehnout na druhého."

(Povídka je přetištěna z "Revue 
napětí a humoru" číslo 1. Vydalo 
nakladatelství KONFRONTACE Curych 
v květnu 1978.)

MALÝ OZNAMOVATEL:

Jsem návštěvou v Bernu a ráda bych se 
seznámila s mužem do 60 let. Setkání 
možné i pro další chvíle radostného 
podzimu. Nab.prosím do admin. Magazínu 
pod značkou "M 166/68".

KE KŘÍŽOVCE V DNEŠNÍM ČÍSLE:
Vyluštěnou tajenku nám zašlete do 15. 
listopadu. Tři vylosovaní luštitelé 
dostanou knížku. -Tajenka z předešlého 
čísla: život něříae skutky a nikoliv 
časea. Knížku zasíláme: A.V.š-ovi, Jo- 
naj D.V-ové, Basel a Vl.H-ové, Chur.
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reportáž

BRETAŇ
Vlastně jsem jel na schůzku s panem Gillesem, ale zbytečně 
jsem spěchal. Vedlejší silnice jsou totiž v Bretani velmi 
rychlé. U výjezdu z Collinée stojí nenápadná modrá tabule: 
Abbay de Boquen, Boquenské opatství, ukazatel cesty s ulomenou 
špicí, jako by někdo chtěl smazat stopy.
Venkovský chlapec; "Oui, oui monsieur, Boquen c’est par lá..." 
Zatáčka, brzdění, "ano, pane, do Boquenu stále rovně...", 
říká žena na asfaltované cestě mezi kvetoucí kručinkou, 
pokřivenými duby a domy z žulových kamenů. Cesta je úzká, 
končí v lese. Štíhlá špička kostelní věže vykukuje ze stařič­
kých, ale zelených větví, zajíždím pod jednoho bukového 
veterána. Vystupujeme a jsme hned okouzleni. Ticho se zpěvem 
ptáků. K tomu mystické slunce, svěží, mořem občerstvovaný 
vzduch. Klášterní budovy zřejmě spí, okny je vidět zaprášené 
regály s knihami, zadní dveře jsou otevřeny: románské trosky 
vedle kostela, mlčení opuštěných mayských chrámů v džungli, 
Bretaň z obrázkové knížky. Kamení a nikde živá duše! Nebo 
přece?
Na kraji lesa stojí Renault R4 a za volantem sedí jeptiška. 
Dívá se na mě zpod přísného čepce a potom šlápne na plyn. 
Prázdná křížová chodba, na konci sedí u snídaně muž s černým 
vousem a jiný, bělovlasý, mu přihlíží.
Kde to jsem?
Jsem uprostřed Bretaně. Jsem na konci světa. Nebo na jeho 
začátku.

Brzy nato dokonalá změna sce­
nérie. Je přesně jedenáct hodin. 
Střízlivé tovární budovy v Col­
linée. Tlustí muži v zástěrách 
potřísněných krví přebíhají 
po dvoře, vítá mě hlasitý kvíkot 
prasat - spousta malých smrtel­
ných výkřiků, protože André 
Gilles je šéfem největších jatek 
mezi Rennes a pobřežím: 800 kusů 
hovězího dobytka týdně, 500 telat 
a 850 prasat. Tři čtvrtiny se 
vyvážejí do NSR. Zcela moderní 
továrna. Vyrábí se zde prášek 
z krve, kterého se používá k pan- 
šování vína.

Pan Gilles sedí v moderně 
zařízené kanceláři s bílým nábyt­
kem z umělé hmoty, nevypadá jako 
řezník, je drobný a pružný, 
jeho obličej působí nevyspale a 
asketicky.

Pan Gilles má málo času. Vy­
právění svého příběhu přenechává 
náměstkovi. "Ano, pan Gilles," 
říká náměstek chladně a věcně na 
tiskové konferenci, "je ve 
Francii první generální ředitel, 
který pro znečišťování životního 
prostředí sedí ve vězení..."

"Ve vězení?"
Tedy, to bylo tak: Pan Gilles 
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odváděl odpadní vody z jatek do 
řeky Rance, která u Saint-Malo 
ústí do moře, tam, kde je elekt­
rárna poháněná přílivem a od­
livem. Ale zde je to ještě nepa­
trný potůček. Když potom před 
dvěma lety změnil Gilles své jat­
ky na velkopodnik, odváděl 
odpadní vody dále do Rance. No a 
jednoho dne v ústavu pro chov ryb 
- trochu níž po řece - leklo 30 
kilo pstruhů, možná i čtyřicet. 
Rybáři žádali náhradu škody 
50 000 franků, což Gilles a jeho 
pojišťovna pokládali za přemrště­
né. Tak přišel pan Gilles před 
soud, dostal tři měsíce podmíněně 
a úkol postavit čistírnu.
Jenže Bretonec, tvrdá palice, jak 
říkají Pařížané, se jen tak 
nevzdá. Odvolával se až k posled­
ní instanci do Paříže. Dopadlo to 
špatně; rozsudek byl změněn na 
rok, z toho tři měsíce okamžitě.

Žádost o milost, adresovaná 
presidentu republiky, kterou po- 
depsalo 16 starostů a 350 sedlá­
ků, byla dvakrát zamítnuta, 
napřed od Georgese Pompidoua a 
potom od Valéryho Giscarda 
ďEstaing. Nato vstoupily jatky 
do denní stávky. Když bude šéf 
ve vězení, může se krám zavřít. 
Řezníci budou bez práce a sedláci 
zůstanou - tak říkajíc - na svých 
prasatech. Tisíc dělníků a jejich 
ženy táhlo na prefekturu a de­
monstrovalo, zatímco vedoucí 
činitelé jednali o André Gille- 
sovi.

"A teď?"
"Teď se každý večer v šest ho­

din šofér rozloučí se svým šéfem 
u bran věznice v Caint-Brieuc 
a ráno v sedm ho mercedeska zase 
od brány věznice odveze. Od osmi 
sedí pan Gilles ve své kanceláři 
v Collinée. Ve čtvrtek a v pátek 
má volno, aby mohl jet na masný 
trh do Paříže. V sobotu a v nedě­
li zase sedí."

"Jsem první generální ředitel 
ve Francii, který sedí ve vězení, 

a přesto řídí svůj podnik," říká 
Gilles, "dám si to natisknout 
na navštívenku."

"Kdybyste se nebyl odvolával, 
byl byste už volný; nebyla to něco 
jako bretaňská vzpoura?"

"Myslíte?"
Venku kvičí bretaňská prasata, 

jako by chtěla protestovat, a za 
budovou jatek je rozestavěný 
druhý díl čistírny odpadních vod.

Jsme uprostřed Bretaně. Jak 
prohlásil jeden mladý Bretonec, 
Bretaň je jedna z posledních 
sedmi keltských zemí na světě, 
kromě Irska, Skotska, Walesu, 
Cornwallu, galicijského keltského 
cípu Španělska a ostrova Man.

Bretaň je rozdělena ve...
"0 které Bretani chcete psát?" 

zeptal se mě Jean Bernard Vighet- 
ti, mladý úředník, který sbírá 
bretaňské písně. "Ve dvaceti ves­
nicích kolem Redonu jsme sebrali 
téměř 2500 písní, každá vesnice 
má jiné. Je tisíc a jedna Bretaň."

Přesněji řečeno, Bretaň se 
rozpadá na tři části. Může za to 
především historie. Bretaň má víc 
svědků historie než kterákoli jiná 
evropská země. Řady balvanů, hun- 
ské hroby, dolmeny a menhiry 
jsou staré pět až osm tisíc let, 
svědkové záhadného národa. Kolem 
roku 600 př.Kr. přišli sem první
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Keltové. César je porazil. Po 
čtyři století byla Bretaň římská. 
V 5.století, kolem roku 460, 
přišla druhá keltská vlna - 
z Anglie, z té velké Británie, se 
sem přeplavili na útěku před 
germánskými Angelňany a Sasy, 
přivezli s sebou své pěvce a kně­
ze, bardy a druidy, i s jejich 
písněmi o králi Artušovi, Trista- 
novi, Parsifaiovi a kouzelníku 
Merlinovi. Malá Británie, Bretaň, 
se stala kolébkou evropské stře­
dověké literatury.

V roce 845 porazil bretaňský 
vévoda Nominoé Franky. Téměř sedm 
set let si Bretaňci zachovali 
samostatnost, teprve v roce 1532 
byla Bretaň připojena k francouz­
ské koruně. Čára, kterou bychom 
mohli táhnout od Sait-Nazaire 
přes Rennes až k Mont-Saint- 
Michel, vyznačuje hranici "Bre­
tagne -des-marches”, okraj 
Bretaně na okraji Francie. Na 
této hranici jsou velké lesy a 
bažiny, ale také pevnosti a 
hrady a velká města - za touto 
hranicí triumfuje francouzská 
řeč a kultura.

V 10.století prchalo mnoho 
bretaňských předáků, šlechticů a 
kněží před vpády Normanů do Fran­
cie a potom, mluvíce francouzský, 
se vraceli zpět.

Tak vzniká druhá jazyková 
hranice asi na čáře, která vede 
z Vannes až k Saint-Brieuc. Od 
této hranice na východ, v "pays 
gallo", se sice mluví francouzský, 
ale bretaňská kultura zůstává 
naživu. Na území směrem na západ 
žije "Bretaň bretaňská", bretaň- 
sky mluvící Bretaň se svým 
jazykem, písněmi a mnoha pověst­
mi, se svým nábytkem a archi­
tekturou.

Bretonština zůstala řečí rol­
níků. Až do konce druhé světové 
války byla ve školách zakázána. 
Dnes se však přednáší na univer­
sitách, intelektuálové a stu­
denti se pokoušejí zachovat, co 

kdysi bylo podceňováno pokladem 
druhých. Bretonština je řeč 
hrdosti, stále častěji dávají li­
dé po celé Francii dětem bretaň­
ská jména.

Ovšem Bretaň a Bretonce lze 
dělit také jinak; na majitele 
prvních a jediných domů a majite­
le druhých domů. V kraji Finis- 
těre, na nejhezčím pobřeží na 
konci pevniny, je 42 procent 
všech průmyslových dělníků, tedy 
bez rybářů a rolníků, zaměstnáno 
stavbou druhých obydlí, tj.bytů 
pro konec týdne a pro dovolenou. 
Poslední statistiky o cizineckém 
ruchu vykazují kapacitu téměř 
milion lůžek pro hosty, z toho je 
polovina v rekreačních domech a 
jen 370 000 v hotelích. 90 pro­
cent všech turistů bydlí na po­
břeží, 80 procent přijíždí v čer­
venci a srpnu.

Bretaň je tedy, turisticky 
vzato, hlavně červencová a srpno­
vá, ale druhá Bretaň, kvetoucí 
a nejkrásnější, je květnová 
a černová. Na pobřeží hotelové 
hrady, kempinky, domy se zavřený­
mi okenicemi, ale také rybářské 
přístavy a loďařský průmysl. 
Ve vnitrozemí rolníci, lesy, chu­
dé vesnice a historická města, 
která přežila válku.

Samozřejmě, že Bretaň se mění. 
Nejenže se rozšířily rekreační 
objekty, jsou zde i kousky dálni­
ce. Dříve platili sedláci svým 
pacholkům místo peněz lososy — 
dnes jsou poslední lososi chráně­
ni. Zato je v Rennes automobilka 
Citroen a elektronický průmysl. 
V roce 1921 pracovalo 66% činných 
Bretonců na polích, dnes už jen 
23%, ale ti přesto vyrábějí pěti­
nu francouzské produkce vajec a 
třetinu prasat. I rybářů ubylo.

Romantika sem - romantika tam! 
Počet Bretonců, který od roku 
1962 stále klesal, protože milio­
ny chudou zemi opouštěly, od 
začátku industrializace zase 
stoupá. To ale neodstraňuje kon­
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flikty, naopak: pěstitelé ústřic 
protestují proti rafinériím, 
sedláci demonstrují proti handlí- 
řům z pařížského trhu, přátelé 
přírody demonstrují proti "druhé­
mu Atlantickému válu" - betonovým 
věžákům na pobřeží.

Ale Bretaň vyrábí pouze čtvr­
tinu rostoucí spotřeby elektrické 
energie na vlastním území, z toho 
polovinu dodává mořská přílivová 
elektrárna v Saint-Malo a druhou 
polovinu jaderná elektrárna 
v Brennilisu.

Jednoho večera jsme popíjeli 
červené víno na zámku Irouzillit.

"A jak je to s živými ploty?" 
ptám se pana Stephana. Roland 
Stephan, tělnatý a vlídný, má na 
sobě nedělní šaty, protože byl na 
dobytčím trhu v Landiviseau. Má 
statek se 27 hektary půdy s polo­
rozpadlým zámečkem, který levně 
koupil po válce. Dnes prodává 
ročně 10 koní z vlastního chovu - 
a téměř po celý rok květák, který 
dodává do všech zemí EHS.

"Ano," říká, "křoviny - před 
několika lety platila vláda 
subvence, aby se křoviny mýtily."

Charakter bretaňské krajiny 
se začal zásadně měnit. Meze, 
malé zelené vály mezi parcelkami, 
porostlé doubím a kručinkou, 
trávou a polními květy, proměňo­
valy čtverečky polí a pastvin 
v kvetoucí park. Kdo dnes jede 
Bretaní, vidí všude nakupené du­
bové kmeny ležet mezi velkými 
poli a tuší už smutnou monotón­
nost francouzské krajiny, jako je 
třeba v Berry nebo v Champagni.

Ploty zachycovaly i déšť a 
chránily půdu před erozí způsobo­
vanou bouřemi. Jenže zemědělští 
inženýři dostávali procenta za 
své plány.

"Nejhorší máme za sebou," říká 
mi novinář z Rennes, který napsal 
kritickou knihu o problémech 
Bretaně. A Stephan dodává s bre- 
taňským humorem; "Dnes dává vláda 
zadarmo stromy každému, kdo chce 

živé ploty zase vysázet."
Bretaň, která "se nosí", je sa­

mozřejmě stará Bretaň. Krojové 
slavnosti a pouti jsou potěšením 
pro tisíce turistů. Vymítající 
umělečtí kováři a keramici našli 
mladé následovníky. Truhláři zho­
tovují starobretaňské postele, na 
nichž se spí lépe než na obvyklých 
lůžkách, v kostelích se naslouchá 
koncertům s varhanami a dudami, 
mladý zpěvák Alan Stivell slaví 
v pařížské Olympii triumfy — po 
bretaňsku. Desky Glenmora, nového 
bretaňského barda, jdou na dračku, 
ačkoli z kupců sotva kdo rozumí 
textu.

Forét-Fouesnant je malé městeč­
ko u Quimperu se starým kostelem, 
malým přístavem pro jachty a asi 
pěti hotely, mezi nimi s nejhezčím 
a nejelegantnějším, jaký v Bretani 
znám. V červenci a srpnu má Forét- 
Fouesnant 15 000 obyvatel, jinak 
4000. Domek Pierra Jakeze Héliase 
není ze silnice téměř vidět. 
Zahlédnete jen průčelí z hrubých 
kamenů.

Na Pierru Jakezi Héliasovi je 
všechno kulaté, dohola ostříhaná 
hlava, krátké, statné tělo a tvar 
dýmky. "Měl jste štěstí," řekl, 
"už skoro rok jsem nebyl doma."

Byl právě v Bonnu a v Kolíně 
nad Rýnem, zítra bude přednášet ve 
Vannes a pozítří v Paříži.

"Le Cheval ďorgueil" - Kůň 
hrdosti - se stal jeho bestselle­
rem. Od července 1975, kdy vyšel, 
byl prodán už v 600 000 výtiscích, 
na překladech se pracuje.

Héliasovi je 62 let, je profe­
sorem starých jazyků, latiny, 
řečtiny a - ano, ovšem - breton- 
štiny na universitě v Brestu. 
Už předtím nebyl neznámý. Psal di­
vadelní hry a jeho turistických 
brožur o Bretani se také prodaly 
statisíce kusů.

Potom ho však napadlo, aby 
podrobně napsal o svém dětství: 
žebrácky chudého dědečka, který 
měl sotva víc než "koně hrdosti", 
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bretaňské dětské písně, říkadla, 
přísloví, cestu do školy do 
Quimperu v dřevácích a zážitek 
prvních kožených bot a také utr­
pení malého Bretonce, který se 
musí učit francouzský - to vše­
chno podrobně popsal. Všechno to 
sbíral deset, patnáct let a potom 
napsal knihu o 1500 stránkách — 
bretaňsky; všechny prameny byly 
v bretonštině, musel to tedy tak 
napsat. Z toho udělal kus fran­
couzské literatury, "žádný 
překlad, novou knihu o 550 strán­
kách". Sám jej naklepal na stro­
ji, protože nenašel žádnou 
písařku, která by ovládala bre- 
tonštinu.

"Není váš úspěch vlastně 
úspěch Bretaně?"

"Hraje zde úlohu mnoho věcí. 
Lidé nechtějí bydlet napěchováni 
ve sterilních vysokých domech, 
chtějí znovu objevovat přírodu, 
selský život a také Bretaň. Ale 
starý selský svět je mrtev a in­
telektuálové, kteří se na univer­
sitě učí bretaňsky a potom stojí 
najednou před rolníkem z Bigoude- 
nu, se s ním sotva dorozumí. 
Co teď děláme — knihy, folklór 
—, už přichází pozdě."

Zda budu večer ve Vannes, pta­
jí se mě. Jde se tančit.

"Beat nebo tak něco?"
"Ne, samozřejmě po starobre- 

taňsku."
Měl jsem dobrého informátora; 

"Nechcete-li bydlet v těch škatu­
lích v La Baule," řekl mi Pierre 
Jakez Hélias, "jeďte do Guérande’.’ 

Guérande, malinké staré mě­
stečko bez pláže a bez pobřeží, 
které samo sebe, svá auta a své 
hosty stlačuje mezi opevnění 
táhnoucí se kolem, je ztichlé hi­
storické hlavní město Guérandské- 
ho poloostrova, nejvíce vzrušu­
jícího ze všech bretaňských polo­
ostrovů.

Myslel jsem si: Po 5000 kilo­
metrech jízdy autem jsi viděl 
už dost, tak si teď na poslední 

den lehneš na pláž, a to na nej- 
krásnější pláž Evropy.

Z Guérande jsem byl za deset 
minut v La Baule, zde je Bretaň 
skutečně velice půvabná. Osm kilo­
metrů pláže s pobřežní promenádou 
jako v Cannes, historické hotelové 
paláce jako v Nice, moderní domy 
se zařízenými byty jako na Syltu, 
diskotéky jako v Acapulku, bazény, 
kúry se slanou vodou a nádherné 
počasí, které není pro tuto zemi 
typické.

"Před sto lety se zde ještě 
pásly ovce," řekla mi hezká paní 
z informační turistické kanceláře, 
"dnes máme 15 000 obyvatel a v ce­
lém zálivu lůžka pro 150 000 ho­
stů."

Ale na pláži jsem dlouho nevy­
držel a jel jsem dvacet kilometrů 
propadlou a začarovanou krajinou 
solných bažin, kde lidé večer 
dlouhou tyčkou vyškrabují mořskou 
sůl z plochých nádrží. Stál jsem 
jedno celé odpoledne bos v mořské 
soli a byl jsem pak opálenější 
než po týdnu dovolené v La Baule.

"Ne, dálnici jsme přestali 
stavět," říká mi Pierre Le Palu- 
din, "a obchodníci s pozemky mají 
stále ještě strach před bažinatou 
krajinou. A sůl, ano, sůl, ta se 
nám už nevyplácí. Z čeho máme být 
živi?"

Z nádrže o rozměrech asi pět­
krát pět metrů dostane ročně 
dvě tuny soli. Za kilogram mu 
velkoobchodník zaplatí 25 centimů 
— neboli 500 franků za sezónu za 
jednu nádrž. Má osm nádrží, to 
znamená 4000 franků ročně. Kilo­
gram "soli s mořskou solí", této 
moderní stolní směsi, která obsa­
huje celou čtvrtinu mořské soli, 
Stojí v západoněmeckých obchodech 
1,30 marky — desetinásobek ceny 
v Bretani.

"Je to nej lepší sůl, obsahuje 
jód a hořčík," říká Pierre, "lepší 
než průmyslová sůl a lepší než 
mořská sůl z Azurového pobřeží — 
ale je také nejdražší. A to se mě 
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nedávno jeden turista ptal, zdali 
je skutečně přírodní.”

Ještě před několika lety těži­
lo sůl tisíc dělníků; dnes je 
jich přesně 400. Většina chodí 
přes den na stavbu a večer "sklí­
zí" sůl.

"A co se stane, jestli tady 
někde praskne cisternová loď?" 
říká kolega ze sousedního pole.

Stojí, dívají se bezradně je­
den na druhého, potom se napijí 
z Láhve stojící ve stínu vozu — 
v pouštní solné krajině vypadají 
jako dvě postavy z Beckettovy 
divadelní hry.

Několik kilometrů odtud je 
Saint-Nazaire, doky, staré bunkry 
pro ponorky, nejmodernější most, 
rafinérie. A za Saint-Nazaire, za 
La Baule a solnými nádržemi leží 
La Grande Briěre, další slatiny 
jako chráněné území, s malými do­
mečky s doškovými střechami na 
ostrůvcích, s osamělými rybáři a 
čluny v kanálech, s kachnami, 
vydrami, úhoři — bretaňská Cha- 
margue. Nikde v Bretani se krajní 
kontrasty nepřibližují tak těsně 
jako zde.

Poslední večer jsem seděl na 
mrkvovém poli a vytrhával zeleni­
nu. "Zelenina musí zítra na trh," 

řekl rolník André Burban, "a kdy­
bychom chtěli jet na koni..." 
Naložili jsme koše a jeli jsme na 
štíhlých koních po pérující půdě.

Vyprávěl jsem André Burbanovi 
o Pierru Héliasovi a o těžařích 
soli. Četl prý tu knihu, řekl 
potichu se zářícíma očima. "Sku­
tečně, chytla mě za srdce. Je to 
přesně ten svět, v jakém jsem 
žil jako dítě. Ale on má pravdu, 
ten svět zemře.”

Dálnice nedálnice, těžaři soli 
vymřou. Mladí odešli raději do to­
váren.

"Abychom se ještě vrátili k té 
soli," řekl Burban. "Jestliže La 
Baule má nejen nejhezčí pláž, 
nýbrž i nejlepší počasí pro dovo­
lenou, může za to poděkovat solným 
bažinám. Odpařování nad plochou 
nádrží zahání mraky. Kdyby ale," 
dodává s úsměvem, "kdyby sůl zmi­
zela. .."

Když jsem jel domů, měl jsem 
zavazadlový prostor zaplněný jedi­
ným suvenýrem: solí.

A cestou jsem četl v novinách, 
že odpadní plyny z rafinérie 
ohrožují už i La Grande Briěre.

(Volně přeloženo podle reportáže 
G.Simona.)

JEDEN Z KRAKOVA
Proč jsem si právě teď vzpomněl na Krakov?
Aha! Byl jsem tam přeci jednou na několik dnů, když ještě byl na­

živu přítel Konrád, ten režisér. A Krakov bylo jeho město, tam vyrostl, 
tam nejraději žil, tam bylo divadlo, kde dělal své nejlepší inscenace. 
Abych se na ně podíval, vypravil jsem se za ním jednoho prosincového 
rána. Jel jsem z Varšavy těžce dýchajícím vlakem zasněženým Polskem, 
podél zářivě bílých polí. Jen ty vizitky po koroptvích na nich nezá­
řily bíle.

Ale proč vlastně právě teď přicházím na Krakov?
Konrád mě čekal na nádraží, v ruce tři rudé karafiáty, již trochu 

namrzlé, s trochou uvadajícího asparágusu. Není snadné v polském pro­
sinci sehnat květiny, ale Konrád je nějak sehnal, protože se mnou 
přijela též moje žena. On byl totiž předtím unás v Curychu na návště-
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vě, a tak. se chtěl trochu revanžovat. Poláci jsou zdvořilí, srdeční, 
velkorysí, a také hrdí. "Chtěli byste vidět Krakov?" zeptal se Konrád, 
když jsme šli plískanicí k nevlídně modernímu hotelu. "Samozřejmě že 
ho chceme vidět," řekl jsem, "především Mariánský kostel." Tu přišel 
Konrád, jak jsem si všiml, poněkud do rozpaků, protože to byl přesvěd­
čený marxista, svou vládou již několikrát vyznamenaný všelijakými řá­
dy a vůbec - byl velkým zvířetem ve své komunistické zemi.

"Tu vám potom také ukážu," odpověděl ten marxistický Konrád. Pak 
nám představoval své město: staré městské hradby, náměstí, prastaré 
domy, jeden hostinec, který sloužil kdysi rakouské monarchii za bor- 
del, klikaté kouzelné uličky, zámek se sbírkou vybraných gobelínů.

Krakov - co jen mě ale k němu přivádí právě teď? - je sen středo­
věkého města. Patří mezi nejkrásnější v Evropě pro toho, kdo miluje 
zachovaný středověk. Po dva dny nám Konrád ukazoval jeho krásy. A tře­
tího dne nás konečně - ten dobrotivý marxista Konrád - zavedl také do 
basiliky Matky Marie. Zvenku není ani zvláštně impozantní a uvnitř 
je, řekl bych, tak trochu přeplněná. Nalézáme tu napodobeninu čensto- 
chovské Madony. Ta by tu nemusela být. Potom tu je ale oltář Víta 
Štose, a ten tu musí být, protože to není pouhé mistrovské dílo, to 
je něco daleko víc, to je zázrak! Chce-li se stát někdo zbožným, ten­
hle oltář mu k tomu určitě dopomůže. A jestliže by někdo chtěl věřit 
v dobrotivého Boha - před tímhle oltářem tuto víru určitě najde.

Ale proč vlastně, proč, právě teď, myslím na Krakov, na oltář Víta 
Štose a na milého Boha?

Před tím vyřezávaným dřevěným zázrakem stál také ještě někdo jiný, 
někdo v tmavé sutaně, s obličejem hospodáře, jakoby též tak trochu 
vyřezávaným ze dřeva. Ten také hleděl na ten zázrak, společně s námi 
dlouho a bez pohnutí, zcela do něho ponořen.

Tu mě Konrád šťouchl, ukázal na toho muže a pošeptal: "Tady ten, 
to je náš kardinál."

A potom snížil ten dobrý marxista Konrád svá kolena k pokleku, 
zbožně se pokřižoval před tím oltářem a před tím mužem, jenž tu stál, 
jako by ten oltář v životě nikdy neviděl.

Jak jsem ale jen přišel na Krakov a na nějakého marxistu, který se 
pokřižoval před jedním kardinálem a před jedním zázrakem?
(Volný překlad článku Wernera Wollenbergera, uveřejněném 20.října 78 
v "Zúri-Leu".)

Zeichnung H. U Staget > CopyrlBht by -Tagda-Anwiger-



KULTURNÍ
INFORMACE

V Kulturních informacích přinášíme zprávy o výstavách našich uměl­
ců na celém světě. Bylo by proto nemožné neinformovat o veliké akcí, 
kterou uspořádala k 10.výročí okupace Galerie RA v Riedtu. Organisá­
torům patří jistě uznání a dík za gigantickou práci, která se skrývá 
za tak velikou akcí. V prostorách galerie vystavuje více než osmdesát 
umělců. Toto číslo již mluví samo za sebe.

Pokud jsem jenom chvilku uvažoval o tom, že bych nepsal o této vý­
stavě, pak pouze proto, že mnozí lidé považují novou Galerii RA za 
konkurenci a v takovém případě by jakákoli zmínka z pera "konkurenta" 
neměla žádnou váhu. Proto je třeba hned na začátku zdůraznit, že ne­
považuji Galerii RA za konkurenta ve špatném slova smyslu, kdy si 
konkurenti dělají schválnosti a používají třeba i nečistých způsobů.

Jakmile jsem se dověděl o chystané akci Galerie RA k 10.výročí 
okupace, byl jsem ochoten spolupracovat a pomáhat, což dokazuje text 
v katalogu, vydaný Galerií RA k této veliké výstavě. Protože si Gale­
rie RA vzala na starost výstavu k 10.výročí okupace ve Švýcarsku, po­
řádal jsem já podobnou výstavu v německém Túbingenu. Z toho je vidět, 
že konkurence se může chápat i jako spolupráce a jestliže budeme kon­
kurovat v dalších nových dobrých akcích, jistě to bude prospěšné pro 
obě strany. Konkurence je hnaci sílou a pokud se provádí fair způso­
bem, není se jí třeba obávat.

Jistě stálo za to, procházet prostorami Galerie RA a pozorně sle­
dovat jednotlivé exponáty. Je jen dobře, že nemáme všichni stejné ná­
zory a představy; jednomu se líbila Helebrandtová, jinému Kristofori 
či Veselý, onen by byl dal přednost Benešové, ale každý návštěvník si 
docela jistě našel "svého" kumštýře. Bylo vystavováno dost děl, která 
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nadchla a ukázala, jaké talenty máme mezi sebou v exilu. Třeba někdo 
organisátorům vyčítal, že měli vzít přísnější měřítko, aby se mezi 
vystavované nedostali ti docela podprůměrní a že by tímto výběrem jen 
vynikla kvalita většiny. Jestliže však bylo záměrem galerie ukázat co 
nej Širší paletu, pak je jen třeba litovat, že se nepřihlásili Guderna 
a Malisch z Kanady, Kyncl z Diisseldorfu, Dydek z Itálie, že jsme na 
výstavě neviděli Horáka a Dostála z Holandska, Pravoslava Spváka ze 
Švýcarska, že neposlal své obrazy Danihelka a řada dalších, kteří by 
svou účastí pomohli celkovou kvalitu výstavy ještě zvýšit.

Přes tyto úvahy to byla výstava zajímavá, záslužná a jistě nároč­
ná. V závěru bych chtěl jen opakovat dík a uznání a navíc přání, aby 
i nadále šlo vše podle představ a plánů. . .uskar Krause

Tradiční
VÁNOČNÍ VÝSTAVA

v naší galerii bude mít svou vernisáž 4.listopadu. Protože ten­
to den je zasvěcen Karlům, jsou přednostně zváni nejen všichni 
Karlové, Kájové, Radiové...., ale také všechny Karly a Karličky 
— a dále samozřejmě nositelé veškerých ostatních jmen.
0 program v galerii je tím postaráno až do konce roku. Připra­
vujeme však již akce pro rok příští a chceme Vás o nich stručně 
informovat:
Na březen je na programu výstava děl Horákových z Holandska, 
v dubnu oslavíme samostatnou výstavou 65. narozeniny prof.Karla 
Lišky. Jan Kristofori a Zdeněk Roudnický tvoří nyní nový cyklus 
o hudbě a hudebnících. Díla tohoto cyklu budete moci spatřit na 
výstavě v květnu.
Kromě výstav připravujeme i další besedy. Adina Mandlová pracu­
je na nové knize a při své nejbližší cestě do Švýcarska přijde 
opět ráda mezi nás, aby si s námi povyprávěla. Na poslední ver­
nisáži byl též spisovatel Vejvoda, s nímž jsme pořádali dvě be­
sedy a rádi připravíme další. Od známého politika a spisovatele 
Fischla, žijícího nyní v Israeli, jsme dostali zprávu, že se 
chystá přijet do Evropy. V tom případě jej jistě budeme moci 
pozdravit v galerii. Snad se podaří domluvit besedu se škvorec- 
kým z Kanady, což by bylo možné při výstavě Pavla Kantorka, jež 
je programována na podzim 1979.
Všechny plány jsou závislé od Vašeho zájmu, od Vašich návštěv 
galerie, a proto se na Vaši návštěvu upřímně těšíme. A také na 
Vaše návrhy a podněty. 0 podrobnostech se vždy dočtete v Kul­
turních informacích, které již celý rok vycházejí jako součást 
časopisu Magazín. Rádi Vám pošleme časopis na ukázku a neméně 
rádi Vás přivítáme jako jeho nového čtenáře.
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NAŠE UKÁZKA

Vladimír Š K U T I N A :

Svět jako skleněná duhová kulička

Ukázka z knihy, kterou připravuje nakladatelství 
Konfrontace v Curychu.
Úvodní motto a předmluvu napsal Jaroslav Seifert. 
Ilustrace vytvořil malíř Karel Liška.*)

Milí krajané,
Vladimír škutina, jak jsme ho my, domorodci, znali roku 1968 
z televizní obrazovky, byl NÁŠ. Těžívali jsme se na něho, 
fandili mu a milovali ho. Na humoristu byl nesmírně moudrý a 
laskavý. Na filosofa neobyčejně vtipný a rozpustilý. Potre­
filo ho, co se nemá přiházet živým — stal se mythem a le­
gendou. Obávali jsme se, že to neunese. Žijeme v době para­
doxů. On to unesl, ale neunesli to vladaři. Uvrhli ho do 
žaláře.
Z vězení psal své dceři Lucii příběhy, které dostáváte do 
rukou, milí krajané. Musel spoléhat jenom na svou paměť a na 
šťastnou náhodu, že jednotlivé listy najdou adresáta. Je to 
podivuhodné vyprávění. Našel jsem v něm humoristu i filosofa, 
šprýmaře i detektivkáře. Objevil jsem v něm i básníka.
Mnoho hezkých chvil!

Praha v květnu 1978.

Na lavičce v parku Karlova náměstí neboli na Karláku — jak říkáme 
my, Pražáci — seděl stařík a jarní slunce, opírající se mu do zad, 
omalovávalo stín jeho postavy i s kloboukem na asfalt cestičky.

Stál jsem opodál a díval se na holčičku, kutálející si krásnou 
skleněnou duhovou kuličku. Pak stařík vstal, kývl na holčičku, a oba 
•) 0 Karlu Liškovi na straně 40
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couravým krokem šli k Ječné ulici, vlekouce za sebou své protáhlé 
Stíny.

"Haló,” zavolal jsem na holčičku. "Zapomnělas tu tu nádhernou skle­
něnou duhovou kuličku,” a zvedl jsem ji, abych ji holčičce podal.

"Tu si nechte," křikla holčička a mávla velkoryse ručkou. "Ta stej­
ně není moje. Ta tu byla."

A odcupitala.
Držel jsem v ruce skleněnou duhovou kuličku, díval se do ní, potom 

jsem se díval za tou holčičkou, která mi tolik připomínala mou dceru 
Lucii z let, kdy jsem jí říkával Lucifírka. V těch nádherných duhových 
barvách skleněné kuličky jako by se odrážel můj dávno zapomenutý svět 
— tentýž park na Karlově náměstí před více než čtyřiceti léty, můj 
tatínek a maminka, všichni moji dědové a ...

... najednou jsem se lekl. Zkameněl jsem úlekem jako žena Lotova. 
Na asfaltu cestičky před lavičkou zůstal staříkův stín. Is kloboukem!

Chvátala tudy k nemocnici zdravotní sestra. Ošetřovatelka.
"Sestro — prosím vás ... "
Zmírnila krok a rozhlédla se, obávajíc se zřejmě o svou počestnost. 

Ukázal jsem na zapomenutý stín.
"Stín," řekl jsem se skleněnou duhovou kuličkou v ruce. "Jak je to 

možné?"
"Nikdo neví," odpověděla sestra, a protože byla z dětské nemocnice 

zvyklá donekonečna odpovídat na nejnesmyslnější otázky, dodala: "Od­
poledne zas bude na druhé straně lavičky." A chvátala dál.

Odpoledne již tam ten stín nebyl. Nesvítilo sluníčko. Položil jsem 
skleněnou duhovou kuličku na cestičku a šel jsem domů dál balit nej- 
nutnější věci na dalekou a dlouhou cestu do vyhnanství, rozhodnut, že 
spolu s nezbytnými krámy vezmu s sebou i torza dopisů, které jsem 
psával z vězení své dceři Lucii — tehdy sedmi až dvanáctileté. Vy­
právění o tom, z čeho jsem vznikl, odkud pochází mé já, co je to 
PRAJÁ mého já. Mé vzpomínky na dětství a klukovství v Praze se mi ná­
hle všechny vešly do jakési nádherné skleněné duhové kuličky, do níž 
jsem se okouzleně díval a nepokoušel jsem se vysvětlit je rozumem, 
jako jsem se nepokoušel vysvětlit ten zapomenutý stín.

Bylo jaro roku 1978. Skládal jsem torza paměti. Vracel jsem se do
svého světa, jako se na jaře vrací čápi do hnízd na komínech, jako se
vrací prach proti větru hozený, jako se vrací dávno zapadlá melodie. 
Skládal jsem svůj svět do skleněné duhové kuličky a pak jsem potichu
za sebou zavřel dveře, pokoušeje se zavřít za nimi i svůj stín.

Jak je to možné? Nikdo neví!
"FFF," psával jsem vždycky na konci svých dopisů z vězení, což ne­

znamenalo trojí poplivání pro štěstí, jak si naštěstí myslel můj blbý 
cenzor, a proto to neškrtal, ale "Free From Fear” s přáním, aby se má 
dcera Lucie přestala bát.

... a humor lidem dobré vůle! Hosanna!

PRAPRAŽSKÉ PRAJÁ

Mé prajá — to je především Praha 
let, a pak spousta Legend. A historie

mého dětství, Praha 
mého města. Jenže....

třicátých 
Kde končí
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legenda a začíná historie? A naopak. Kolikrát se historie ukázala být 
legendou — a naopak? A co je pro život národa důležitější — legenda 
či historie?

Mezi čtrnácti pražskými kopci a vrchy pouze dva vyrostly do neo­
byčejné výše, výše velehor ve vědomí českého národa právě proto, že 
vědomí po staletí vytvářely — Vyšehrad a Hradčany.

Vyšehrad je legenda, zatímco Hradčany jsou dějinami. Vyšehrad je 
obestřen pověstmi a bájemi o vzniku národa českého, o jeho praotcích, 
věštící kněžně Lubuši, Přemyslu Oráči, Horymírovi a Šemíkovi. Hradča­
ny, sídlo českých králů a československých presidentů, jsou místem, 
kudy dějiny nejen kráčely (jak se rádo říkává), ale kde se tyto dějiny 
dokonce vytvářely.

Mezi čtrnácti pražskými kopci a vrchy je však ještě jeden, který 
je obludnou současností — historií i legendou jedné gigantické blbo­
sti, ale i hrůzné a tragické etapy v životě českého národa — je to 
Letenská pláň s monumentem mrtvoly, který byl napřed s byzantskou 
pompou postaven a pak s asiatským barbarstvím povalen. I ten patří 
k mému PRAJÁ.

Ty nevíš, co je to prajá? To nemá co dělat s pralinkou ani s prač­
kou. Spíš s Prazdrojem. Ale hodně i s praotci. Prajá — to je to, co 
je v nás a pere se s naším dobrým JÁ. Co jde za člověkem jako stín. 
To jsou spuštěné šraňky, neboli závory na silnici, kde nevedou vůbec 
žádné koleje. Někdy jsem takové šraňky instaloval a spouštěl sám, 
abych zkusil, co to udělá. Ale někdy jsem byl jen svědkem a divákem. 
Kdyby pět svědků zavolali po měsíci a nechali je vyprávět — každého 
zvlášť — co viděli, každý by vyprávěl něco jiného. Některý by si 
určitě ani nevšiml, že tam vůbec nevedly žádné koleje...

Budu Ti napřeskáčku vyprávět o svém PRAJÁ — trochu surové skuteč­
nosti, kus historie, pár legend a naopak.

Začnu tím, jak jsem se brzičko ráno probouzel — v neděli až lou­
pežnicky brzy, jak tvrdívali moji P.T.rodičové, a jak jsem rád chodil 
pro noviny na Václavské náměstí.

Miloval jsem nedělní rána v Praze — rád jsem s cvrlikajícími vrab­
ci vítával probouzející se den.

Pražská nedělní rána a tichá sváteční nedělní dopoledne.... Praha 
mého dětství, Praha třicátých let, to byla krása!

I v neděli jsem rád brzo vstával a skákával pro noviny — jen abych 
už už mohl být na ulicích. Zde všude bylo velebné ticho, jen pobožní 
Pražané chodili na ranní. Bydlívali jsme pár kroků od Václavského ná­
městí a já schválně běhával pro noviny až nad Václavák. Připadal jsem 
si, že celá Legerova a Sokolská ulice patří mně. A protože můj tatínek 
byl zaměstnancem města Prahy a já velice záhy vídával pana primátora 
se zlatým řetězem na krku, jak před Staroměstskou radnicí vítává cizí 
hosty, myslíval jsem si v těch časných ránech, že celá ulice a celé 
město patří mně. Počítal jsem stažené rolety v oknech a když některá 
roleta vyletěla s charakteristickým klapnutím vzhůru a okno se ote­
vřelo, měl jsem zlost, že už nejsem sám.

Hned po snídani jsme s tatínkem vyrážívali do ulic. Chodil se mnou 
městem, o němž později básník Jaroslav Seifert napsal: "Vstoupil jste 
v krásné město, generále — a pro nás nejkrásnější na světě." Můj ta­
tínek (a tedy i já a Ty) byl Pražák "snad od dob Libušiných" — jak 
říkával, a znal své město jako málokdo. Byl Členem Spolku bibliofilů 
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a všechny peníze ukládal do knížek. Měl velikou knihovnu pragensií a 
když pršívalo, četli jsme si v nich. Vodíval mě pražskými uličkami a 
náměstími, průchody a pasážemi, nábřežími a parky, a snad o každém 
domě znal podivuhodnou historii, která mým dětským uším zněla baladi­
čtěji než pohádka o Perníkové chaloupce. Věděl jsem, že na rohu Kar­
lovy ulice Turek vařil první kávu a na Zderaze byla branka, kterou 
poprvé český král Jan Lucemburský vnikl do Prahy a v kostele na Kar­
lově že spadlo lešení, ale kopule — jako první v Evropě — zůstala.

Lidé v pyžamech natřepávali polštáře a peřiny v otevřených oknech, 
ale my s tatínkem štrádovali ulicemi a já jako správně zvídané dítě 
se donekonečna ptal, proč na domě, kde bydlíval Jan Neruda, ten pán, 
co napsal o Petrovi, který usne sotva lehne a sotva usne, sen se zved­
ne, jsou dvě slunce. Bývával jsem v tom domě častým hostem, protože 
v tom domě bydleli moji "strejdové“, tatínkovi kolegové, strejda Ko­
vařík a strejda Sládeček, a tak dřív než pohádku o dvanácti měsíčcích 
jsem znal pana Bavora a pana Ryšánka z Nerudových Malostranských po­
vídek. Na Malou Stranu a na Hradčana jsem chodíval nejraději (tatínek 
slavnostně říkával "Hrad českých králů a presidentů"). Chodili jsme 
nahoru buď Nerudovkou, někdy tramvají na Pohořelec, Starými zámeckými 
schody anebo — a to já nejraděj i — Novými zámeckými schody. Ty jsem 
vždycky vyběhl tryskem až k místu, odkud byl pro mne tak známý pohled 
na Prahu, protože nad tatínkovým psacím stolem visel veliký Šetelíkův 
obraz Prahy, malovaný právě z oněch míst. (To je ten obraz, co visí u 
mne v knihovně!)

Ještě dřív, než jsem slyšel o Červené Karkulce, naslouchal jsem 
příběhům o Otci vlasti Karlu Čtvrtém, jehož dodnes považuji za jedno­
ho z tří největších postav českých dějin.

Když jsme vyšli na Hradčanské náměstí, nešlo mi do hlavy, jak se 
dělají sgrafita na Schwarzenberském paláci — tam, co je dnes švýcar­
ské vyslanectví.

A pak už jsme Matyášovou branou vstupovali na první nádvoří. Vždy­
cky mě fascinovali vojáci a legionáři v historických uniformách, sto­
jící čestnou stráž a jako věčně čůrající klouček jsem si trápil hlavu 
problémem, jak to asi dělají, když musí dvě hodiny bez pohnutí stát 
v pozoru a doráží na ně vosa či se jim chce čůrat. Zeptal jsem se na 
tento problém jednoho legionáře v italské čepici s brkem a tatínek 
studem utekl až na druhé nádvoří, ponechav mě mým urologickým otázkám,

Díval jsem se s neobyčejnou úctou do oken Hradu, kde bydlel presi­
dent Masaryk a království za koně jsem chtěl tehdy dát za svolení vy­
stoupit po tom nádherném schodišti s červenými koberci mezi prvním a 
druhým nádvořím, vedoucím do Plečnikovy síně a do prostor pražského 
hradu, kde bydlel pan president.

Když se mi to pak splnilo, byl bych dal i království i koně jen 
proto, abych tam za těchto okolností stoupat nemusel. Bylo to 14.září 
1937 a tatínek mě vzals sebou, když jako zaměstnanec Pohřebního ústavu 
hlavního města Prahy šel připravovat Plečnikovu síň k vystavení rakve 
s pozůstatky presidenta TGM. Bylo mlhavé zářijové ráno, když otcovi 
kolegové vynášeli rakev po červeném koberci pohádkového schodiště a 
před Matyášovou branou se již vinul zástup občanů křížem sem a tam po 
Hradčanském náměstí, kolem Toscanského paláce, Loretánským náměstím 
až na Pohořelec.

Od toho rána nerad vystupuji vzhůru po schodišti s červenými ko­
berci!
14.srpna 1972
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Jaroslav D r e s 1 e r
POHRIBNÝ O ABSTRAKTNÍM UMĚNÍ

Před rokem 1968 patřil Arsen Pohribný 
k mladší generaci československých teo­
retiků moderního umění, jímž se zabýval 
jako kritik! pedagog, pořadatel výstav a 
Iniciátor, Vedle toho psal o naivním, 
tak zvaném inzitním umění, a vydal anto­
logii naivních literárních projevů Bosé 
nožky. Po roce 1968 žil delší čas v Itá­
lii a nyní působí jako výtvarný pedagog 
v Darmstadtu. Také jeho nová kniha ''Ab­
straktní malířství11 {Herder 1978) má pře­
devším pedagogický ráz a je psána tak, 
aby ji mohli Číst i ti, kdo nemají před­
běžné výtvarně-teoretické vzdělání,

Pohribného práce je rozdělena na dvě 
Části. První si nejprve klade otázky po 
oprávněnosti abstraktního umění a poté 
skicuje jeho vývoj od roku 1910, kdy 
vznikly první abstraktní práce Rusa Va- 
sila Kandinského a Čecha Františka Kupky, 
až po naše dny. Tato část končí stručný­
mi životopisy asi 90 abstraktních malířů, 
o nichž kniha pojednává.

Druhá Část obsahuje 96 komentovaných 
barevných reprodukcí. Jde vesměs o cha­
rakteristické práce typických nebo pro 
vývoj důležitých umělců a autor se snaží 
o vyvážený výběr, který neprotěžuje žád­
nou abstraktní tendenci ani žádný národ. 
Proto Pohribný vybral z českého umění 
pauze Františka Kupku a Mikuláše Medka a 
pominul všechny ostatní, kteří mají jen 
místní význam. Je jisté, že desetiletý 
pobyt v cizině prospěl jasností jeho kri­
tického úsudku. Proto se můžeme domnívat, 
že jeho ABSTRAKTNÍ MALÍŘSTVÍ bude podobně 
jako kniha Marcela Briona DĚJINY ABSTRAKT­
NÍHO UMĚNÍ patřit ještě dlouho k základní 
literatuře o tomto širokém a složitém 
námětu.

Abstraktní malířství existuje přibli­
žně již osmdesát let a pokládá se za ty­
pické umění dvacátého století. A přece, 
jak ukazuje Pohribný, nepatří rozhodně 
mezi populární umělecké směry, širokému 
publiku je abstraktní umění jako Himalá­
je — příliš široké a příliš vysoké, ne­
přístupné a nepochopené. Na tom nemění 
nic ani to, že největší světové galerie 
mu věnují důležité sály, že klasická ab­
straktní díla dosahují statisícových cen 
a že na uměleckém trhu jsou již raritami 
i malé kresby. Přes své vysoké hodnocení 
se abstraktní obrazy nestaly všeobecnou 
společenskou hodnotou. Ačkoli v našem 
průmyslovém století hrají velikou roli 
optické systémy a efekty reprodukcí a 
ilustrací, přežívá opravdové optické umění 
jenom jako elitní okrajový zjev. Pozice 
abstraktního umění je přitom ještě ex­
trémnější.

Abstraktní umění nevzniklo původně 
Jako folklór dvacátého století a s tímto 
pojetím přišli teprve mnohem pozdě j i kon- 
strukcivisté. Na veřejností dlouho pla­
tilo přesvědčení, že abstraktní umělci 
vystavují výsledky tajuplných laborator­
ních experimentů, a teprve po roce 1948 
se abstraktní umění mohlo uplatnit jako 
součást architektonické výzdoby veřejných 
staveb. Tomuto vývoji však předcházela 
strastiplná cesta průkopníků, vystavených 
často obviněním z šílenství a z podvodu 
a později také politickému pronásledová­
ní.

Pohribný se pak zabývá tak zvanou ne- 
srozumiteIností abstraktního umění a ří­
ká: "Bylo by unfair, Vytýkat malíři zá­
tiší, že nás podvedl, protože na svém 
obraze nenamaloval žádnou figuru." A prá­
vě takové 1nesportovní’ námitky užívají 
lidé proti abstraktním obrazům. Smíme 
někomu předhazovat nesrozumitelnost a 
zlou vůli jen proto, že na svém obraze 
nevymaloval oblíbené nebo alespoň známé 
motivy z přírody a z okolního světa? Ab­
straktní umělci se záměrně a programově 
vzdávají věcných obsahů a napodobování, 
protože chtějí ozřejmit jiné, nepredmětné 
oblasti, například čisté pocity nebo 'hu­
dební’ barevné harmonie. Ostatně: lze 
vyžadovat, aby pantomim mluvil?

Jedna z kapitol knihy Arséna Pohrib­
ného "Abstraktní malířství" je nadepsána 
slovy 'Abstraktní umění tu bylo vždycky’. 
Pohribný píše: “Kandinský našel výtvarnou 
prařeč v dětských kresbách. Malevič ob­
divoval starobyžanstké ornamenty a sym­
boly. Hans Arp, Theo van Doesburg a Au­
guste Herbin byli přesvědčeni, že ab­
straktní umění je 'nejvlastnější výtvor 
člověka’. Bylo by možné sestavit dlouhý 
seznam podobných názorů.” Abstraktní 
umělci odmítli tradiční renezanční rea­
lismus a zvolili tradicí primitivů. Do­
volávají se starých 'abstraktních1 idolů 
a ornamentů, které mají silný spirituální 
a magický náboj.

Jiný důkaz, že abstraktní umění exi­
stuje odedávna, můžeme podle Pohribného 
najít ve sbírkách pařížského Louvru. Od 
doby kamenné neexistují pouze různé ab­
straktní směry, ale celé abstraktní epo­
chy, které se střídaly s obdobími více 
figurativními. Abstraktní a realistický 
výtvarný výraz tvoří dva prot ilehlé póly, 
dvě polarizující, ale trvalé tendence.

Co nám dává abstraktní umění? — ptá 
se Arsen Pohribný na konci svého vše­
obecného úvodu a říká:"Abstraktní obrazy 
a objekty především rozšiřují naše zku­
šenosti o celou řadu rozměrů a o cesty
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do krajin , jiné’ symboliky. Abstraktní 
obrazy se mohou ,líbit*, anebo mohou být 
prostředkem estetického zmocnění se svě­
ta. Abstraktní obrazy mohou pomáhat ob­
jevit pod povrchem skutečností její pod­
statu. Ať již patří k jakémukoli směru a 
skupině, abstraktní obrazy jsou autonom­
ní a jsou rovnocenné mnoha jiným pokusům 
člověka, najít v chaotickém světě smysl, 
tento svět poznat a uspořádat."

Po tomto úvodu následují dějiny ab­
straktního umění v barevných reproduk­
cích* Tuto kapitolu zahajuje Vasil Kan- 
dinský, jenž jako jediný má v knize Šest 
velikých reprodukcí* Pohribný tím podtr­
huje Kandinského význam. Byl to zaklada­
tel, který se nespokojil objevem, ale 
sám naznačil budoucí vývoj a mnohé jeho 
směry předpověděl.

Podívejme se na odstavce, věnované 
Františku Kupkovi. Jsou provázeny repro­
dukcemi Kupkových obrazů POKLONA 2 roku 
1912, VERTIKÁLNÍ PLOCHY z téhož roku a 
AMFORA, FUGA VE DVOU BARVÁCH rovněž z r* 
1912. Pohribný píše:

"František Kupka, který namaloval 
NOKTURNO a jiné abstraktní obrazy už ro­
ku 1910, se dlouho zabýval otázkou abso­
lutna, věčnosti a metafyzična v malíř­
ství. Již v jeho symbolistických ilu­
stracích nacházíme tyto duchovní obsahy. 
Kupka se pokoušel již od roku 1903 zná­
zornit prvky času a pohybu, také hudeb­
ního pohybu. Roku 1905 napsal: ’Nevěřím, 
že je nutné malovat stromy. Lidé přece 
mohou vidět lepší v originále cestou na 
výstavu. Maluji sice, ale maluji jenom 
ideu, syntézu. Chceš-li, maluji struny1, 
napsal Kupka v dopise příteli. Jeho hu­
dební sklony a filosofické myšlenky byly 
Kupkovi právě tak jako Kandinskému mo­
stem k ,absolutnu’. Cestou k tomuto ,ab­
solutnu’ udělal Kupka řadu teoretických 
i malířských kroků. V obraze Vertikální 
formy rozváděl dále problematiku Klavia­
tur 2 období předmětného malování. Kupka 
byl první abstraktní malíř, který užíval 
pouze geometrické prvky.

V pařížském Podzimním salonu z roku 
1912 - pokračuje Pohribný - vyvolály sen­
zaci dva Kupkovy příbuzné obrazy. Obe­
censtvo zde stálo poprvé tváří v tvář 
bezpředmětnému malování. Tady začalo ob­
dobí výsměchu a zničující kritiky, které 
Kupka mnoho let snášel pln silné víry. 
Současně se ale dostavilo alespoň neofi­
ciální uznání tomuto odvážnému novátoro­
vi.

Podívejme se ještě, jak Pohribný po 
desetiletém pobytu v cizině a po bezpro­
středních zkušenostěch se světovým moder­
ním uměním posuzuje umění Mikuláše Medka.

U Mikuláše Medka našlo ponižování a 
zoufalství rafinovanou odpověď ve formě 
tajné zprávy. Jeho obrazy vznikly v té 
části Evropy, kde bylo povoleno jen llu- 

36

stratlvní malířství. Za tohoto stavu 
hledal Medek pro své svědectví a pro svou 
obžalobu jinou, soukromou formu, vnitřní 
projekční plochu, na kterou by mohl za­
psat potlačené pravdy a pocity a jejich 
stopy a jizvy. ,Cosi’ se zde dostalo do 
strašných kleští a je uchopeno do drápů, 
plocha obrazu je stigmatizována proti­
klady. Ačkoliv toto malířství zašifrová- 
vají široké oblasti neznámého, již sama 
existence zakázaného nefigurativního 
projevu se stala politickým projevem a 
výzvou, aby se lidé Identifikovali s tímto 
zakázaným autorem*

Tolik Arsen Pohribný o Mikuláši Med­
kovi. Závěrem můžeme říci, že jeho kniha 
je spolehlivým průvodcem po abstraktním 
umění i výborným slovníkem jeho hlavních 
mistrů. Pokud jde o barevné reprodukce, 
dá se říci, že je to vůbec nejlíp vyba­
vená kniha Českého autora o moderním 
umění*

G
A

LE
R

E 
K

R
A

U
SE

Tu
^b

oi
en

 »!
'»

**
• 3

7 
CH

 • 6
33

0 H
íM

Ao
n-

ZM



všehochuť

KXXXJU(XJUUXXJUÍXJUÍXXXXUUUjUíJUU(X 

G r ů š ů V DOTAZNÍK
UUIUUUU1IUUUU1UKXXKKU

Tak se mi zdá, že při fackách 
v temném lese daleko za Prahou 
a padesáti zatčenými a zase pro­
puštěnými v Praze nám cosi unik­
lo. V těžké kanonádě přece jenom 
slepých nábojnic jsme jaksi 
přeslechli tiché zasvištění sku­
tečné střely. Ještě si vzrušeně 
vyprávíme, kdo kde byl sebrán 
a kdo kam utekl a mezi tímhle 
štěbetáním zapadly železné dveře 
ruzyňské věznice za básníkem 
Jiřím Grůšou.

Je to zlověstné znamení a 
jestli je nepochopíme, stane se 
nám brzy nejsrozumitelnější 
četbou Kladivo na čarodějnice 
a následně se my staneme jejím 
obsahem. Ze všech svobod, které 
jsme měli, jsme si uhájili jen tu 
spornou poslední svobodu — psát 
do šuplat. Do minulého čtvrtka!

Bylo 1.června a Mezinárodní 
den dětí. Já se povaloval na kou­
pališti a díval se po ještě 
bílých tělech moravských holek a 
listoval si v Hrabalově knížce 
"Městečko, kde se zastavil čas", 
kterou jakýsi dobrý člověk ručně 
opsal a půjčil, a nic jsem netu­
šil. Toho dne několik set českých 
spisovatelů překročilo zákon, 
nebo přesněji: zákon překročil 
nás. Napsání knihy se stalo činem 
trestným. Jiří Grůša byl vzat do 
vazby, protože napsal. Pouze 
napsal. Kniha nikde nevyšla. Já 
ji četl před rokem v rukopise jen 
díky tomu, že je Grůša kamarád.

Po přečtení jsem byl pobouřen a 
jsem dosud. Pobouřen tím, že 
ji mohu číst jen já a už nikdo 
jiný, protože je to snad ta nej- 
lepší kniha, jakou jsem kdy četl. 
Byl jsem pobouřen, že nemůže 
vyjít tiskem, že se nemůže stát 
středoškolákům tím, čím mně byl 
Hrabal v polovině šedesátých let.

Symfonie českého jazyka a bás­
nické duše, rytmus i zpěvnost 
lidové písně, jasnými a zřetelnými 
tahy jako by se v ní obrodila 
česká krajina, pohybují se v ní 
lidé živí, které jako bych pozná­
val a prochází jí dvě století 
české historie ve vymyšleném mě­
stečku Chlumci. Je to jedna z těch 
knih, po jejímž přečtení člověk 
zřetelně vnímá, stane se bohatší a 
citlivější, lépe porozumí sobě 
a více začne obdivovat život. 
Je to kniha, kterou kdybych mohl 
vlastnit, určitě bych se naučil 
z ní zpaměti citovat, jako se ci­
tuje ze Švejka. Četl jsem z ní 
pasáže kamarádům a se ženou jsme 
si ji dvakrát přečetli nahlas, 
a kdybych se nestyděl, donesl bych 
Grůšovi velkou kytici a demižon 
vína.

Už několik let u nás existuje 
soběpsanecká šuplíková literatura 
zavřená na petlici. Lítá se do 
vesmíru, rotačky chrlí potištěné 
papíry, miliardy se vydávají na 
zbrojení a propagandu a my jako 
blbci z lásky a bez honoráře smo­
líme knížky. Pro sebe, pro pár 
kamarádů a pro historii. Ale jsou 
chvíle netrpělivosti, kdy při tom 
všem se ve mně probouzejí i jiné 
city než je smířlivost a toleran­
ce. Člověka nebaví žít v zemi, kde 

37



nevzdělaná a samolibá tajná poli­
cie dostala právo rozhodovat o 
našem kulturním a duchovním vývo­
ji, kde přestal existovat pojem 
soukromí bytu i soukromí názoru, 
kde pouhé autorství se stává 
trestným činem, kde prokurátor se 
vznese nad dějiny lidského ducha 
a má dojem, že podle trestního 
zákona rozhodne o tom, co je umě­
ní a co je trestný čin.

Jestliže bude odsouzen Grůša, 
chci být odsouzen také, protože 
kdybych to uměl, napsal bych také 
takovou knihu. Česká literatura 
nemá příliš mnoho velkých lite­
rárních děl a jedno z těch 
nemnoha je Grůšův Dotazník. Možná 
je to kniha, která si zaslouží 
být proslavena policií, aby se 
stala současně dotazníkem, který 
pro sebe černě vyplní ti, kteří 
mají za dnešní dobu zodpověd­
nost.

Od 1.června jsme už ohroženi 
všichni. Ohroženi svým nadáním a 
potřebou tvořit. Básník Grůša byl 
nepokrytě zavřen za to, že je 
básníkem. Ale jistě — moc, která 
soudí básníka, soudí v první řadě 
sebe, ale nechci zde vyslovovat 
falešnou útěchu, že čas je na 
naší straně a na straně moci je 
jen strach z básníků. Je třeba, 
abychom ubránili Grůšu. Nejenže 
je škoda dnů, které musí nečinně 
prožít ve vězení bez tužky a 
papíru, ale je nutno mít strach, 
jestli nám v něm básníka nezabi­
jí. Jestli v této naší situaci je 
ještě nějaká možnost se hájit, 
jestli umělci a lidé tohoto světa 
mají svědomí a vědí o nás, je 
nutno tlouct na poplach. Když do­
volíme, aby byla tato mez pře­
kročena, právo básníka na báseň, 
nezbude už mez žádná.

Básníci, to je to nejcennější 
v národě, a pokud si národ své 
básníky nedokáže uhájit, přestává 
být možná národem.

Jaroslav HUŤKA 
(Vydání knihy DOTAZNÍK se ujalo 

nakladatelství ”68 Publishers 
Toronto". Můžete si ji objednat 
v Galerii Krause, Pfaffikon ZH)

XXXXXXXKXXKKXXXXKKXXKXXXXXXXXXXKXK 

PRESIDENTŮV SEKRETÁŘ VYPOVÍDÁ
KKKXXXXXXXXXXXXXXKXMXXXJQCXXKXXXXKK

Autorem knihy je profesor dr. 
Eduard Táborský, v druhé světové 
válce tajemník presidenta Beneše. 
Je to druhé vydání prvního dílu 
— první vydání získalo první 
a druhou cenu v literární soutěži 
Družstevní práce a vyšlo v Praze 
roku 1947. O rok později již komu­
nistický režim zabránil vydání 
dalších dvou dílů.

Autor knihy byl od roku 1939 
do 1945 osobním tajemníkem a 
právním poradcem presidenta Bene­
še, stál po jeho boku více než 
šest roků a byl s ním v každoden­
ním styku. Měl jedinečnou možnost 
sledovat presidentovu práci 
z bezprostřední blízkosti, poznal 
mnoho světových státníků i činnost 
československé emigrace. Jeho 
kniha je proto důležitým historic­
kým dokumentem. Čtenář sleduje 
z pera bezprostředního pozorovate­
le a účastníka napínavé drama 
Benešova boje za odčinění Mnichova 
a osvobození republiky od naci­
stického jha — jeho plány, naděje 
a zklamání.

Kniha začíná říjnem 1938 v Pra­
ze a končí rokem 1939 začátky 
Benešovy zahraniční osvobozovací 
akce. Můžeme být právem zvědavi 
a nedočkaví na vydání dvou dalších 
dílů knihy Eduarda Táborského.

Na ukázku jen několik vět;
"V Londýně 23.září 1939... Večer 
bylo v naší úřadovně představení 
úzkého filmu Bohuše Beneše o pre­
sidentově zájezdu do USA. Krásné 
snímky, ukazující, jak populární 
osobou se president stal za velkou 
louží. Jeho projevy na universi­
tách, obřady čestných promocí, 
jichž se mu dostalo, putování 
z místa na místo po Americe, mezi 
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Američany a našimi krajany, mani­
festace při presidentově návštěvě 
našeho pavilonu na newyorské 
výstavě spolu se starostou La 
Guardiou, odjezd do Anglie a 
ohromné zástupy, jež se s ním a 
s paní Benešovou přišly rozloučit 
na přístavní hráze. Byli jsme na 
chvíli přeneseni do velké demo­
kracie na druhé straně Atlantiku, 
prožívali jsme spolu velké 
okamžiky úspěšných počátků presi­
dentovy akce za svobodu.

Po skončení filmu se všichni 
shrnuli kolem presidenta. Bylo to 
poprvé, co se tak bezprostředně 
octl uprostřed neformálního 
shluku československých emigrantů 
všeho druhu. A hned bylo vidět, 
jak jsou si prostí občané a hlava 
státu — neboť za tu ho všichni 
bez výjimky stále považují — 
blízko..."
(Kniha vyšla v nakladatelství 
KONFRONTACE, Zúrich.)

-o--O-O-O-

XXXXXXXXXXXXMXXXXMXXXXXXXKXXXXXXXX  
NOVÉ GRAMOFONOVÉ DESKY
XXXXMXXXXXXXXXMXXXXXXXXKXXXKXXMXXX

K desátému výročí sovětské 
okupace Československa byly vydány 
dvě zajímavé gramofonové desky; 
LIEDER GEGEN PANZER (Písně proti 
tankům) je deska vydaná v Kolíně 
nad Rýnem, je zpívaná převážně 
česky, pouze nové songy nahrál 
Karel KRYL německy. Tato deska 
převzala některé písně ze známé 
desky PÍSNIČKY ROKU 1968, vydané 
již před několika roky ve Švýcar­
sku. Na obálce jsou německé a 
české popisy.

LÁMNA VÁRD LAND I FRED (Nech 
naši zemi na pokoji) přichází 
ze Stockholmu a obsahuje nejnověj­
ší písně zakázaných zpěváků z jara 
1978. Zpívá Marta Kubišová, Jaro­
slav Huť<a, Svatopluk Karásek, 
Vlasta Třešňák, Karel Soukup a 
Vladimír Veit.

I na této desce jsou české a 
švédské popisy a úplné texty na-

8610 USTER, Ifangweg 1, tel.01-87 08 53

S NAŠÍ KRAJANSKOU CESTOVNÍ KANCELÁŘÍ CESTUJETE NEJLEVNÉJI
2 % KRAJANSKÉ SLEVY NA KAŽDÝ PROGRAM ŠVÝCARSKÝCH CESTOVNÍCH 

KANCELÁŘÍ + DÁREK

MIMOŘÁDNÉ NABÍDKY:
MALLORCA 22. -29.10. a 29.10. -5.11. - od Fr.36O,- (plná pense)
WEDELWOCHEN v Neustift (Rakousko) od 1.10.78. Zaručené lyžování 

včetně lanovek a polopense - od Fr.26O,-
VÁNOCE A NOVÝ ROK NA DÁLNÉM VÝCHODĚ od 22.12.1978 do 6.1.1979: 

Bangkok, Singapur, Filipíny, Korea — vč. americké snídaně, 
velmi dobrých hotelů, linkových letů a okružních jízd pouze 
Fr. 2995,-

BAHAMSKÉ OSTROVY: od 22. a 26.12.78 do 6.1.79. Kombinace s Flo­
ridou možná!
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zpívaných písní.
(Desky prodává po 20 DM knihku­
pectví DIALOG, Gutleutstrasse 15, 
D-6000 Frankfurt/M.)

-o-
• Prof.Karel LIŠKA, který žije 
v Německu u Bodamského jezera, 
vystavuje několik svých děl na 
Vánoční výstavě v Galerii Krause 
v Pfaffikonu (ZH) a v dubnu mu 
Galerie uspořádá výstavu k jeho 
65.narozeninám.

-o-
•anekdoty za pendrek - 
knihu aktuálních anekdot z Česko­
slovenska s kreslenými vtipy Jana 
Kristoforiho vydá ještě do konce 
tohoto roku nakladatelství Kon­
frontace v Curychu. Galerie Krau­
se již přijímá objednávky.

Proč chodí esenbák po ulici sám? 
Kdo by s takovým blbem chodil?
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Proč chodí se psem? 
Více hlav více ví.

Proč na hlídce chodí dva? 
Jeden zná cestu tam a druhý 
zpátky. - A také proto, aby každý 
viděl, že mají dohromady osm tříd 
základního vzdělání.

Proč chodí tři?
Jeden umí číst, druhý psát a 
třetí ty dva inteligenty hlídá.

-o-
• OPUS BONŮM připravuje pro 
příští rok dokumentární výstavu o 
Janu Palachoví, která má být roz­
šířena i o část uměleckou.
0 přihlášení se žádají všichni 
umělci, které čin Jana Palacha 
inspiroval k vytvoření uměleckého 
díla. Galerie Krause dodá obraz 
"Jan Palach" od Schovance z Paří­
že a od Kyhose z Basileje.
Veliký Palachův reliéf vytvořil 
Jan Kristofori, další Palach 
vyšel z ateliéru profesora Lišky, 
také Krbálek v Lucernu má krásný 
kovový objekt "Jan Palach". 
Jistě však jsou ještě další 
umělci, kteří na toto téma mají 
své dílo. Přihlaste se buď Gale­
rii Krause nebo přímo Opus Bonům 
v Mnichově.

-o-
• Uspořádali jsme několik 
zájezdů ve spolupráci s krajanskou 
cestovní kanceláří C-Tours do 
Tesinu, které byly spojeny vždy 
s návštěvou exilového umělce Jana 
Kristoforiho a s prohlídkou jeho 
tesinského ateliéru a galerie. 
Kristofori se vrací zase do Nor­
ska, ale jeho obrazy můžete stejně 
vidět na Vánoční výstavě v Galerii 
Krause, která bude zahájena v so­
botu 4.listopadu.

Tyto malé výlety s přátelským 
pohovorem se všem účastníkům velmi 
líbily. Budeme v nich proto pokra­
čovat i v zimních měsících, naším 
cílem však bude ateliér prof.Karla 

Lišky v Německu. Odjíždět se bude 
každou sobotu a neděli, vždy ráno 
v 8 hodin, zájezd bude stát pou­
hých 25 franků a přihlásit se 
můžete jak v Galerii (telefon 
01-97 30 66) tak také v cestovní 
kanceláři C-Tours (telefon 01 - 
- 87 08 53).

-o-

9 V minulém čísle jsme psali o 
připravované aukci v příštím roce 
a již se nám přihlásila řada lidí. 
Do prodeje nabídli mj. Trnku, 
Švabinského, Spálu, Tichého, Lano- 
hu, Spiridona, Lieslera, Floriána, 
Ondráška a další. Jistě se najdou 
i zájemci o tato díla. Včas Vás 
budeme informovat, jak pokračujeme 
na přípravách této akce.

-o-
• Na skladě máme větší množství 
napínavých detektivek (antikvář- 
ních) od českých i cizích autorů 
(Fikar, Vachek, Simenon, Christie, 
Sayerová a mnozí jiní).

-o-

• Od 21.listopadu tr. budeme mít 
nové telefonní číslo:

01 - 950 30 66
-o-

0 A nakonec jeden vtip z republi­
ky: Když je celý národ švorc, proč 
by Husák nemohl mít Švorcovou?

Na shledanou v příštích
Kulturních inforuacích 1!

GALERIE KRAUSE
Tumbelenstrasse 37 
CH-8330 Pláffikon (Zurich) 
Tel 01/973066
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NOVÉ KNIHY
IVAN 8INAR: KDO,CO JE PAN GABRIEL?

Na malém městečku se ději divné věci a nitky k rozluštění záhady se 
táhnou k záhadnému obyvateli velké vily na předměstí, panu Gabrielo­
vi. Autor (nar.1942) žije nyní ve Vídni. 68 Publishers, Toronto

ČAPEK-SCHAIRER: NEUSKUTEČNĚNÝ DIALOG
Výběr novinářských Článků z díla Karla Čapka a jeho německého vrs­
tevníka Ericha Schairera./min.Cís.str.45/ Konfrontace, Curych

VIKTOR FISCHL: HOVORY S JANEM MASARYKEM
1.vydání knihy z roku 1952. Izraelské listy. Tel Aviv

JIŘÍ GRUŠA: DOTAZNÍK
Autor (nar.1938), žijící v Československu, byl znám jako mladý bás­
ník. Tímto románem se představuje jako vyzrálý prozaik. Příběh mla­
díka z malého města se dovídáme z vyplňování kádrového dotazníku.

PAVEL KOHOUT: BÍLÁ KNIHA Publishers, Toronto 
Známého dramatika není třeba představovat. Jako romanopisec je však 
neznám. Tato kniha je bláznivá groteska, inspirovaná problémem, co 
udělají úřední místa, poruši-li někdo přirodní zákony.

ANTONÍN KRATOCHVIL: ŽALUJI 3 88 Publishers, Toronto
3.dil dokumentárního díla s podtitulem CESTOU K SIÓNU pojednává pře­
devším o násilí spáchaném na studentech a knéžích v létech 1948 až
1968. CCC Books, Haarlem a Křesťanská akademie, Řím

JAROSLAV KUČERA: PRAŽSKÝ SRPEN
2.vydání dokumentární knihy o okupaci Československa v roce 1968.

SILVIE RICHTEROVÁ: NÁVRATY A JINÉ ZTRÁTY Archa’ Mnlchov
Dosud neznámá spisovatelka, nyní žijící v Římě, v této novele Str­
hává roušku z "mládežnických organisací11, kde bylo všechno jinak.

A.M.RIPELLI NO: MAGICKÁ PRAHA 68 ^blishers, Toronto
Autor, původem ze Sicílie,žil řadu let v Praze a zemřel letos v du­
bnu v Itálii. Kniha obdržela literární cenu “Kniha Itálie" a pojed­
nává o pražské historii a kultuře. Je to óda na ojedinělou atmosfé­
ru Prahy ve vynikajícím překladu pana K., signatáře Charty 77.

BEDŘICH SVATOS: ZATMĚNÍ Index, Kolin nad Rýnem
Nevšední déj románu se odehrává v přímořském francouzském městě a 
hlavní osobou je slepnoucí pensionovaný důstojník. Autor (nar.1908) 
Žije od roku 1946 ve Francii. CCC Books, Haarlem

VLADIMÍR SKUTINA: RODIČ V SÍTI
Bývalý novinář, dosud Žijící v Praze, je znám svou knihou PRESÍDEN- 
TOV VÉZEŇ. Toto nové dílko nás uvádí do zákulisí žákovských turnajů 
a starostí rodiče posedlého vidinou “tenisové" dcery.

JOSEF SKVORECKÝ: HORKEJ SVĚT Konfrontace, Curych
Výbor povídek z let 1946-1966 obsahuje prózy otištěné i nikdy netíš- 
těné a doplňuje romány MIRÁKL A PR1BÉH INŽENÝRA LIDSKÝCH DUSÍ.

JAN TREFULKA: 0 BLÁZNECH JEN DOBRÉ 68 Pub11shers> Toronto 
Původně literární kritik, později prozaik, žijící v Československu, 
oslavil v tomto humorném příběhu rodnou Moravu a její rázovité sed­
láky. 68 Publishers, Toronto
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NAKLADATELSTVÍ KŘESŤANSKÁ AKADEMIE
Často i pilní odběratelé exilových knih nejsou obeznámeni s ediční 

Činnosti dlouholetého římského nakladatelsví "Křestanská akademie", kte­
ré vydává původní Českou i překladovou kfestansky inspirovanou litera­
turu. V bohatém výběru najdeme nejen odborné knihy pro náboženskou vý­
chovu pro mládež i kněze, ale i filosofická díla a krásnou literaturu 
pro Široký okruh veřejnosti.

Knihy vycházejí v paperbackové úpravě, výtečně tištěné na dobrém pa­
píru a jsou velmi laciné, pouze za režijní tiskové ceny, neboť ostatní 
výdaje se hradí z příspěvků přátel. Proto si lze knihy objednat pouze 
buď přímo v Římě na adrese VELEHRAD,Via Concordia 1, 00183 Roma, Italia 
nebo v Českých katolických misích v Četných evropských městech.

Pro informaci Čtenářů přinášíme malý výběr titulů:
A. KRATOCHVIL: BÁSNICI VE STlNU ŠIBENICE

Antologie z děl českých spisovatelů, politických vězňů stalinské éry. 
Svým obsahem doplňuje knihu ŽALUJI, která vyšla v CCC Books.

F.Mí KULA : ŘEČ - DAR BOŽI
Osm eseji, v nichž se autor zamýšlí nad darem řeči, jeho stránkami filo­
sofickými a teologickými, nabádá k národní hrdosti, ale též skromnosti, 
protože žádná řeč není dokonalá.

V.NEUWIRTH : APOKALYPTICKÝ DENÍK
Vyšlo ve spolupráci se sdružením Opus Bonům ve Frankfurtu n/Moh. v NSR- 
Jsou to poznámky a reflexe při Četbě poslední novozákonní knihy Apoka­
lypse, Zjevení sv.Jana, které vidí autor v událostech naší doby.

CH.BROWN : LEVOU NOHOU
Autor se narodil s mozkovou obrnou. V knize psané levou nohou lící své 
zápolení s vlastní nemocí, odhalování schopností, které mu zůstaly,a na­
konec i nalezení smyslu vlastního života.

J.ČEP : SESTRA ÚZKOST
Zlomky autobiografického eseje našeho předního spisovatele, od roku 1948 e- 
xulanta, psané původně francouzský krátce předtím, než ho postihla mozková 
mrtvice. Překlad do češtiny připravili jeho přátelé.

J.ČEP : POUTNÍK NA ZEMI
Výběr z úvah a projevů Jana Čepa. Obsahuje i útržky z autorova deníku z let 
1942 - 1962.

B.J.DE CLERCQ : NÁBOŽENSTVÍ A SPOLEČNOST
Člověk nežije izolovaně, nýbrž ve společnosti. Politika je součást 
našeho Života. Tedy i křesťan se musí s politickými problémy vyrov­
nat a to tím odpovědněji, čím vážněji bere své křesťanství, svůj 
vztah k bližnímu.

CH.DAWSON : KRISE ZÁPADNÍ VZDĚLANOSTI
Autor podává přehled dějin humanistického vzdělání na západě, zamýšlí se 
nad situací křesťanského vzdělání současnosti, upozorňuje na nebezpečí 
technisace našeho světa a hledá východisko z této krize.

J.DURYCH : SLUŽEBNÍCI NEUŽITEČNÍ
Velkolepá epopej ve čtyřech svazcích o hrdinství a mučednictví jesuitů - 
misionářů v Japonsku.

G.M.HOPKINS : BÁSNĚ
Výběr z básní anglického kněze,jesuity z minulého století. V překladu 
S.J. a Rio Preisnera.

P.DE LA CHAPELLE : CÍRKEV A DEKLARACE LIDSKÝCH PRÁV
Autor ukazuje na přínos katolictví k zrání a vědomí lidských 
práv v dějinách.

Z. KALÍ STA : BLAHOSLAVENÁ ZDÍSLAVA
Autor podává podrobný obraz politických poměrů v našem státě ve 13.sto­
letí a na jeho pozadí plastický portrét této "ženy velkého ducha".
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J.MARITAIN : INTEGRÁLNÍ HUMANISMUS
Dílo francoaského filosofa, který došel svým poznáním během života ke 
katolicismu.

J.K.B. : ŽIVOTNÍ SYMFONIE ANTONÍNA DVOŘÁKA
Životopis vynikajícího umělce, dobrého Člověka a upřímného křesťana, z pera 
jeho velkého obdivovatele kardinála Josefa Berana.

G.VON LE FORT : VĚCNÁ ŽENA
Tato kniha se pokouší ukázat význam ženy nikoliv z jejího postave­
ní psychologického či biologického.dějinného nebo sociálního, ale 
z postaveni symbolického. Z obrazu věčné ženy vyplývá i pochopení 
pro symbolický obraz ženství: Maria jako zástupkyně veškerého stvo­
ření zastupuje jak muže tak ženu.

A. OPASEK : OBRAZY
Básnické osobni meditace a náladové dojmy z cest.

L.PACHMAN : BOHA NELZE VYHNAT
Od marxismu zpět ke křesťanství. Autor je od roku 1973 exulant a v kni* 
ze popisuje své vystřízlivění z marxismu a návrat k víře svého mládl.

D. PECKA : ČLOVĚK
Moderní antropologie ve 3 svazcích. Nauka o Člověku, nevyhýbající se Žád­
ným nemocem, znetvořeninám a bídě Člověka, který zradil Boha, ale je také 
plna lásky a naděje zakotvené v Bohu, jehož jsme dětmi.

J.PIEPER : SVATÝ TOMÁŠ Z AKVINA
12 přednášek, které tvoří vhodné uvedení do nauky původce tomismu. 

R.PRE1SNER : KRITIKA TOTALITARISMU
Fragmenty. Myšlenky a filosofické reflexe nad základy totalitarismu ja­
kéhokoliv odstínu.

K.SCHWARZENBERG : PÍSNĚ ČESKÉHO STÁTU
Sbírka básní a vybraných zpěvů, které dosvědčují vědomí státnosti 
Českého národa od "Hospodine pomiluj ny" až po báseň K.Tomana z 
r.1918 na přivítanou T.G.Masarykovi. Doplněno různými ilustrace­
mi úředních pečetí a znaků.

B.SVATOŠ : NECHODÍ PO HORÁCH
Autor sahá v této knížce podruhé do Života malých, prostých lidí v jedné 
vesničce z italských Dolomit a odhaluje jejich věřící zakotvenost.

M.ŠEBOR : POVÍDKY NA OKRAJI DNE
Deset povídek ze Života prostých 1id1 z pera bývalého důstojníka justiční 
služby. Proto v každé z nich vystupuje "rámě spravedlnosti1'.

V.STÁRKOVÁ : KNIHA 0 LIDECH
Galerie lidských typů, na kterých autorka ověřuje své meta fysické téže.

R. VLACH : LABYRINT a jiné básně z pozůstalosti
V doslovu hodnotí Karel Vrána život a dílo R.Vlacha, básníka, spisovatele, 
literárního kritika a obětavého vydavatele České knihy v exilu.

TISÍC LET PRAŽSKÉHO BISKUPSTVÍ
Sborník vydaný k miléniu pražského biskupství. V první části obsahuje pět 
tématických článků a druhou část knihy tvoři soubor originálních a Starých 
dokumentů, mnohdy poprvé přeložených do češtiny, líčících založení biskups­
tví a pak osudy jednotlivých biskupů.

J.ZAHRADNÍČEK : ROUŠKA VERONIČINA
Básně.

P.ŽELIVAN : TEILHARD DE CHARDIN
Autor definuje svou knihu o tomto svědku a apoštolu našeho věku jako 
"velmi pokorný a zdokonalitelný pokus účastnit se skrytého a Živelného 
dialogu o povaze a hodnotě Teilhardova díla...“.

M.HRUBAN : Z ČASĎ NEDLOUHO ZAŠLÝCH
Vzpomínky moravského katolického politika, který zemřel v roce 1945.

VELKÁ MŠE - Životopis kardinála Josefa Berana s řadou neznámých detailů. Doplněno 
zajímavými fotografiemi a dokumenty.
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"ZATÍM SE VÁM STAV POSTUPNÉ ZLEPŠUJE, OVŠEM KONEČNÝ 
VÝSLEDEK OPERACE ZJISTÍME AŽ PŘI PITVĚ.”
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"TAK CO ŘÍKÁTE MÉ PŘEDNÁŠCE, PROFESORE?" "MOHU BÝT NAPROSTO UPŘÍMNÝ? ”

"POSLYŠTE, PANE DOKTORE, VY VO TÉCH PŘÍZNACÍCH ALKOHOLISMU 
DOST VÍTE. VY TAKY CHLASTÁTE? "
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Čekáte návštěvu z Československa?
Vaše příbuzné a známé výhodná pojíst*

Petr Blíženec
tel: kane. 031-22 53 93. byt 031-55 57 92

ZÚRICH^VERSICHERUNGEN

pojíštiní všeho druhu

vánoce 
s e 

blíží

nezapomeňte

ž e 
kniha 

j e 
vhodným 

vánočním 
dárkem

■^musc ort___  
01II dectronics

VEŠKERÉ HUDEBNÍ NÁSTROJE

PIANA z USA již od Fr. 3100 
s desetiletou zárukou 
VARHANY 
Hi-Fi 
TV
MAGNETOFONY 
MUZIKÁLIE
pronájem - leasing - occasiony 

pro krajany sleva až 20%

První český hudební obchod:

HLAVÁČ JIŘÍ 
Birreggstrasse 22a 
6003 LUZERN 
Tel. 041 55 75 20 

aa jy 2b

KOŽEŠNÍK KRÁL
přijímá veškeré kožešiny do 

úschovy přes léto a současně 
opravuje i předělává 

nebo nové zhotovuje dle přání 
(za letní ceny)

KRAL-PELZE
Hardstrame 320 
(Eseker-Wyse-Platz) 
8005 Ztirich
Telefon 01 ■ 44 46 48

KRAJANSKÉ SLEVY 
poskytujeme nejen na psací a šici stroje, ale i 
na opravy a čištěni
Pssci stroje s českou klávesnici dodáme nové 
i okasiony.
Zavolejte a přijďte, budete spokojeni

Antonín ZETEK 
Rosengartenstrasse 3 
8037 Zurich 
Tel. 01 44 66 44

DOBROTY 
DO 
DOMU 
DODÁ 
DAVID

DAVID
Delikát essen 
Bleicherweg 20 
8002 Zurich
Tel. 01-201 55 68
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VODOROVNÉ:
1. Roční období; opuchlína; žal; potře­
ba šermíře; potřeba truhláře.
2. První část tajenky (Slova A.Einstei­
na) .
3. Řecké písmeno; ještě jedno řecké 
písmeno; zn.protaktinia; tak ani tak; 
zn.americia; karta; les.
4. Příklonká; římsky 1500; slovenský 
kdo; mužské jméno; opak světla; sloven­
ský jestliže; zn.rubidia.
5. Drahé dřevo; noční pták; činil; 
šetrný Evropan; příjemně.
6. Potřeba k šití; rozsah osmi tónů; 
ochranný bůžek; napodobovat žabí hlas; 
francouzský zápor.
7. číslovky; římsky 105; ústní voda; 
části nádob; osobní údaje; označení 
motorových vozů Dánska; souhlas.
9. Řecké písmena; poštovné; značka 
českého léku proti bolestem; část kabá­
tu; Evropan.
9. Okraj střechy; krmit se zobákem; 
umělá řeč; obsah kosti; pozdrav lyžařů.
10. Vojenská jednotka; jednoduché sta­
vení; jedovatá moucha; indiánská tro­
fej; kusy polí.
11. Druhá část tajenky.
12. Americké pohoří; francouzský pří­
tel; býv,pražský hokejový klub; latin­
ský pozdrav; hudební značky.
SVISLE:
A. Lesní zvíře; rozepře,
B. Pohybovati se na kolech; tlučení; 
výkon fotbalisty.
C. Staré zájmeno; cíl; poschodí (mn.č.) 
D. Jednotka času; část nádoby; spletený 

vlas; býv.obyvatel Evropy.
E. Ruské město; zkratka sport.klubu; 
zavrzání; průsečík dvou přímek.
F. Obživnout; mužské jméno; ukazovací 
zájmeno; symetrály.
G. Odhad; obtížný hmyz; ustrojena do 
bot.
H. Vařené vepřové; noční pták (obráce­
ně); bibl.mužské jméno.
I. Slepičí slabika; otázka na způsob; 
spojka; hovorové oslovení otce.
J. BT; modla; vyrábět uzené; ozn.motor, 
vozů Holandska.
K. Část domu; východočeské město; pro­
vádět setbu.
L. Angl.zkratka pro tenis; kočovník; 
okrasná rostlina; zn.skandia,
M, Předložka; nečistota; otázka na 1. 
pád; podlá odplata<
N, Alžírský přístav; místo svaření; ná­
doba na vodu.
O. Básnický souzvuk; pracovat na stavu; 
části území.
P. Ovocná zavařenina; pytlákovy nástra­
hy; francouzský urč.člen; ryba.
Q. Italské město; ukaž.zájmeno; část 
přístavu; PZO.
R. Hovorový souhlas; německy úřad; KPS; 
lotyšská mince.
S. Část kostry; biografy; trnovníky.
T. Bůžek lásky; v uplynulém roce; osob­
ní zájmeno.
D. český spisovatel; pařížské letiště.
NAPOVÉDAj
fi. Sedolor.

Znění tajenky z min.čísla a vylosované luštitele najdete na str.21
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winťěrthur

Dáváte přednost jistotě či hazardu?

Více, než kdy jindy je dnes nutné vědět, co se stane s Vámi nebo 
s Vaší rodinou za nepředvídaných okolností. Nespokojujte se s 
tím, co Vám někdo řekne, ale žádejte přesné informace. Potom 
může být pozdě!

Důležité je vědět: 

jak a po jakou dobu jste zajištěn v pracovní neschopnosti;

jak jste zajištěn ve stáří (vyžádejte si přesné údaje o výši
Vaší částečné renty AHV, event. také výši Vaši pense 
od zaměstnavatele. Nespokojujte se s údaji v procentech, 
žádejte přesné částky!);

jak je zajištěna Vaše rodina, ztrati-li Vás ...

Zjistite-li mezery, obraťte se na nás. Poradíme Vám. jak nejlépe 
v rámci Vašich možností tyto mezery odstraníte.

Renta v pracovní neschopnosti.
Doplňková starobní renta k AHV.
Životní pojištění všech druhů.

To jsou naše odpovědi na Vaše otázky.

POZOR!
NOVÁ ADRESA

Jiří Popper. organísační vedoucí 
Wi nte rth ur- Leben
Subdirektion Zůrich
Region West
8045 Zůrich, Uetlibergstrasse 194
Tel. 01 / 35 74 42

winterthur
v/e
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Rádio-TV-Hi-Fi-G rámo Špičkacoium Twnn
8003 Zurich, Steinstrasse 75 
Telefon 01 -33 50 25

L. Vondrášek
Sandgrubenstrasse 22 
8330 PfiHlkon ZH

Prodávám a 
opravuji 
aparáty 
všech značek, 
podle dohody 
i po pracovní 
době. 
Stači zavolat 
01-97 35 44

Vlastní barevná (a černobílá) 
KODAK-laboratoř.

Zásilková služba pro celé 
Švýcarsko.

Pasová, portrétní, průmyslová 
a reportážní fotografie.

Opravy všech filmových kamer 
a fotopřístrojú.
Veškeré jiné fotoslužby.





Mčbel Ferrari otevřel největší moderní výstavní 
síň ve východním Švýcarsku.
10.000 čiv. metrů výslavní plochy
Nejmodemějši nibytek z celé Evropy.

Ložnice od 780.- Fr. až 7000.- Fr.
Sekretáře od 580 - Fr. až 8000.- Fr.
fial, soupravy od 490.- Fr. až 7000.- Fr.
{kožená}

Nevíte, kam se starým nábytkem? — K nám, 
k MOBEL FERRARI!
Starý nábytek od Vás vezmeme protiůčtem za 
nejvyššf ceny při nákupu nového nábytku. Na 
požádání Vám umožníme výběr přímo v továr­
nách. Dovolujeme sl Vás upozornit na výhody, 
které Čechoslovákům poskytujeme:

- Kredit až do Fr. 15000.-.
— Splátkový systém až do 30 měsíců.

— Bezplatná dodávková služba.

- V případě úrazu či úmrtí nemusí pozůstalí 
nic platit!

- Termín splatnosti splátek lze až o 2 měsíce 
posunout.

- Možnost placeni dc 3 měsíců bez banky a 
bez úroků a ještě se slevou.

— Při nákupu nového zboží nad Fr. 500.— 
úhradu cestovních výloh.

Váš krajan, pan Viktor HANUŠ. Vás obslouží 
v pátek od 17. do 21. hod. a v sobotu od 8. do 
18. hod. Ale I v týdnu vždy do 10. hodiny 
dopoledne a od 18. hodiny večer Vám rád po­
radí a odpoví na Vaše dotazy na 
tel. čísle {01) 9262982

Pro architektka 
stavbyvedoucí
dodáváme a pokládáme kovralové koberce 
{Spannteppiche), ftlcové a plastické podlahové 
povlaky dle Vašeho přání, včetně dodávky a 
provedení sokllků z PVC. Naše kapacita stačí 
pro jakékoliv množství.

To vše za nejnižši ceny.
Přesvědčte se sami, pošleme Vám vzorky a 
nabídku. Zařizujeme nejen bytové jednotky, ale 
též tovární haly, obchodní místnosti, zkrátka vše. 
Nezávazné dotazy adresujte na firmu:

Mobel Ferrari, 8645 Jona-Rapperswll, k rukám p. 
Hanuše nebo zavolejte pana Hanuše večer od 
18. hodiny na tel. č. {01) 926 29 82.

Jona-Rapperswll 
Tel. (055) 277121


